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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 

KOHBEHIJH.3 O CnEIJHAJIbHblX MHCCHflX

rocyaapcxBa-ynacxHHKH HacxoHiuefi KOHBCHUHH,
oxMenan, HTO cneuHaiibHbiM MHCCHHM Bceraa npeflocxaBJiHjicn ocoôbiâ pe-

3KHM,

npHHHMan BO BHHManHe nejra H npnHimnbi YcxaBa OpramrcainiH O6i>eflHHeH- 
Hbix Hainrii, KacaiomnecH cyBepennoro paseHCXBa rocyaapcxs, noaaep^canHH MC- 

MHpa H ôeaonacnocxH H paaBHTHH apyHcecTBCHHbix OTHOUICHHO H

, «ITO sa»CHOCTb Bonpoca o cneuHajibHbix MHCCHHX ôbina npHSHaea B 
KoH(J)epeHUHH OpraHHsauHH OoieflBHenHbix Haimfl no flHiuiOMaTHHecKHM 

H HMMyHHTCTy, a raicace B pe3OJiiouHH I, npHHHxofi Kon(})epeHUHeô 
10 anpejiH 1961 roaa,

yiHTbiBaa, HTO Kon^epeHUHH OpraHHsauHH OoteflKHeHKbix Haunfi no aanjio-
MaTHHCCKHM CHOniCHHHM H HMMyHHTCTy npHHHJia BcHCKyK) KOHBCHUHK) O flHHJIO-
MaTHiecKHx cHouieHHîix, KOTOpaa 6bijia OTKpbiTa flJiH noflnncaHHH 18 anpena 1961 
roaa,

yMHTbisaa, ITO Kon^epenuaH Opranasai^HH O6tenHHeHHbix Haunft no KOH-
CyjIbCKHM CHOUICHHflM HpHHHJia BCHCKyK) KOHBCHimiO O KOHCyjIbCKHX CHOUieHHHX,
KOTOpaa ôbuia OTKpwxa ana. no^nacanHa 24 anpena 1963 roaa,

, HTO MeawynapoflHaH KOHBennHH o cneuiiajibHbix MHCCHHX Morna 6w 
o6e STH KOHBCHUHH H cnocoôcTBOBaxb paaBHTHK) apyacecTBeHHbix OT-

HOIUCHHH Meacay rocyaapcxBaMH, neaaBHCHMO OT HX rocyaapCTBeHHoro H oômecx-
BCHHOrO CTpOH,

coanasaH, qxo npHBHjierHH H HMMynHTexbi, OXHOCHUÏMCCH K cneunajibHbiM
MHCCHHM, npCflOCXaBJlHIOXCH HC flJIH BblFOfl OXflCJIbHblX JIHU, a flJIH o6eCnei6HHH

BbinojraeHHH (JiyHKUHH cneanajibHbix MHCCHH KSK MHCCHH, no 
xapaKxepy npejicTaBjiHrouiHX rocyaapcxBO, 

noflxsepxaaH, HXO HOPMW MexcflynapoflHoro oôwHHoro npasa npoffOJiacaiox 
peryjiHposaxb sonpocw, HC npeaycMoxpenHbie nojioacenHHMH Hacxonmeft KonBen- 
miH,

cornacHJiHCb o HHHcecneflyiomeM:

Cmambx 1. HcnojibSYEMtiE TEPMHHH 
B HacToameft KOHBCHUHH:
a) «cneuHajibHan MHCCHH» ecxb speMeHnan MHCCHH, no csoeMy xapaicxepy 

npeflCxasjiHiomaH rocyaapcxso, HanpaBJineMan O^HHM rocyflapcxsoM B apyroe c 
cornacHH nocjreflHcro «JIH paccMoxpeHHH c HHM onpeaenennbix sonpocoB HJIH 
BbinojiHCHHH B oxHOiiieHHH cro onpeflCJieHHoK saaaqn;

b) «nocxoHHHoe annjioMaxHiecKoe npeacxaBHxejibcxBo» ecxb 
XHiecKoe npeflCxaBHxenbcxBO no CMbicny BBHCKOH KOHBCHIÏHH
CHOmCHHHX;

c) «KOHcyjibCKoe yqpeïKfleHHe» ecrt jiioôoe renepajibHoe KOHcyjacTBO, KOH- 
cyjibcxBO, BHne-KOHcynbcxBO HJIH KOHcyjibCKoe arenxcxBo;
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d) «rjiasa cneunajibHOH MHCCHH» ecTb JIHU.O, na Koxopoe nocbijiaromHM ro- 
cyaapcxBOM BoajioHcena ooasaHHOCxb fleocxBOBaxb B SXOM KaiecxBe;

e) «npeflcxaBHxejib nocbijiaiomero rocyaapcxsa B cneipïajibHOH MHCCHH» 
ecTb Jiioôoe JIHUO, Koxopoe nocwjiaromee rocyaapcxBo HaaejiHJio SXHM KaiecxBOM;

f) «HJieaaMH cneiiHajibHOfi MHCCHH» «BjiaiOTca niasa cneiniajibHofl MHCCHH, 
lïpeflCxaBHxejiH nocbuiaromero rocyaapcxBa B cneimajibHOH MHCCHH H «uieHbi nep- 
conana cneuHanbHofl MHCCHH;

g) «HJienaMH nepconana cneiinarrbHOH MHCCHH» HBJIHKJTCH «UICHW 
THHecKoro nepconana, aflMHHHCTpaTHBHO-TexHHiecKoro nepconana H 
Baromero nepconana cneijHajibHOH MHCCHH;

h) «HJienaMH flnnjiOMaxHiecKoro nepconana» XBJISUOTCX qjieHbi nepconana 
cneqnajibHOH MHCCHH, HMeioume cxaxyc flnnjioMaxa fljia ueneft cneimanbHOH MHC 
CHH;

/) «ijienaMH azjMHHHCTpaTHBHO-TexHHHecicoro nepconana» HBIHIIOTCSI 
HJienbi nepcoHana cneunaiibHOH MHCCHH, ocymecTBJiaiomHe aflMHHHCTpaTHBHO- 
TexHHiecKoe o6cjiy>KHBaHHe cneuHanbHOH MHCCHH;

j) «iJienaMH oôcnyacHBaromero nepcoHana» HBjiHioTCfl «UICHM nepconana 
cneiniajibHOH MHCCHH, ncnojibsyeMbie eio B KaiecTBe flOMauiHHX cjiyacamnx HJIH 
fljiH BwnojiHeHHH ananorHHHWx pa6or;

k) «nacTHbiH oôcjiyjKHBaromHft nepconan» oanaiaer JIHU, HaxoflHmnxca
HCKJIfO^HTejlbHO B JIHHHOM OÔCJiyaCHBaHHH HJICHOB CIîeimajIbHOH MHCCHH.

CmamM 2. HAHPAB^EHHE cnEUH/uibHOH MMCCHH
Tocy^apcTEo MOMCCT nanpaBHTb cneuiiajibHyio MHCCHIO B apyroe rocyflapCTBO 

c coraacHH nocneflaero, npeflBapHxejibHO nonyiennoro nepea flHnjioMaTHiecKHe 
HJIH flpyrne cornacoBaHHbie HJIH BaaHMHO npneMJieMwe Kanajiw.

CnvmtbH 3. OYHKUHH cnsuHAjibHoK MHCCHH
4>ynKHHH cneuHanbHOH MHCCHH onpeaejiHioTCfl no BaaHMHOMy cornacHK) Me- 

xpy nocwjiaromHM rocyaapcxBOM H npHHHMaiomHM rocyflapcxBOM.

Cmamba 4. HAIIPAB.JIEHHE cnEunA^bHOH MHCCHH B ABA
HJIH HECKOJIbKO rOCYflAPCTB

FocyaapcxBo, Koxopoe acenaex nanpaBHXb oflny H xy ace cneunanbHyio MHC 
CHIO B flBa HJIH HecKOJibKo rocyflapcTB, yseflOMJiaex 06 SXOM Ka^cfloe npHHH- 

rocyflapcxso, Koroa OHO oôpamaexca K HeMy aa corjiacneM.
Cmamba 5. HAHPABJIEHHE OBWEH cnEUHAJibHOH MHCCHH

flBVMfl HJIH HECKOJIbKHMH rOCVflAPCTBAMH

HJTH HecKOJibKo rocyflapcxB, Koxopbie Hcejiaiox nanpaBHXfa oGmyio cne- 
MHCCHKJ B flpyroe rocyflapcxso, yBeflOMjiarox 06 SXOM npHHHMaiomee 

rocyaapcxBo, Koraa OHH oôpamaioxca K neMy sa corjiacneM.
6. HAHPABJIEHHE cnEUHAJii.Hi.ix MHCCHK flBVMa HJIH HECKOJISKHMH

rOCVflAPCTBAMH flJIfl PACCMOTPEHH^ BOHPOCA, nPEflCTABJI^IOmErO flJI^f HHX
OEmHH HHTEPEC

ABB HJIH HecKOJibKo rocyaapcxB Moryx nanpaBHXb oflHOBpeMCHno cneu.Hajib- 
nyio MHCCHK) B flpyroe rocyaapcxBO c corjiacHH 3xoro rocyaapcxBa, nonyiennoro B
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COOXBCTCXBHH co cxaxbcft 2, fljiH coBMecxHoro paccMOxpeHHH, no cornacoBaHHio 
Meacfly BCCMH 3XHMH rocyflapcxsaMH, Bonpoca, npeflcxaBjiHiomero nnx HHX OÔIUHH 
HHxepec.

Cmamba 7. OTCVXCTBHE flHonoMATHHECKHx HJIH KOHcyjibCKHx CHOHIEHHEI
HajIHHHC flHIIJIOMaXHHeCKHX HJIH KOHCyjlbCKHX CHOmCHHH HC HBJ1HCXCH HeOÔXO- 

flHMblM flJIH HOCblJIKH HJÏH npHHHXHH CnCUHajIbHOH MHCCHH.

Cmambfl 8. HASHAHEHHE MJIEHOB crœuHAJibHOH MHCCHH
C HCKiiioHeHHHMH, npeAycMOxpeHHbiMH B cxaxbHx 10, 11 H 12, nocbijiaiomee 

rocyaapcxBO Moacex no csoeMy ycMoxpeHHK) HasnaHHXb qjienoB cneunajibHofi MHC 
CHH, COOÔIUHB npeflBapnxejibHO npHHHMaiomeMy rocyaapcxsy BCIO neoôxoflHMyK)
HH^OpMaUHK) O HHCJICHHOCXH H COCXaBC CnCUHajIbHOfl MHCCHH H, B HaCXHOCXH, COOÔ-
mHB HMena H flojKKHOCXH jiHu, Koxopbix OHO HaMepeBaexcH HasHawrb. IlpHHHMaio- 
mee rocyaapcxBO MOXCCX HC aaxb csoero cornacH» na HanpasjieHHe cneunanbHOH
MHCCHH, HHCJICHHOCXb KOXOPOH OHO HC C^HXaCX pasyMHOft BBHfly o6cXOHXCJIbCXB H
ycitoBHfl B npHHHMaiomeM rocy^apcxBe H noxpeGHOcxeft aaKHoô MHCCHH. OHO MO- 
acex xanace, ne cooômaa HPKHKH csoero oxKasa, ne Maxb cornacna na HasHaneHne 
jiioGoro jiHua B Ka^ecxBe tneHa cneunanbHofl MHCCHH.

Cmambx 9. COCXAB cnEUHAJibHOH MHCCHH
1. CneuHajibnaH MHCCHH COCXOHX HS oanoro HJIH HCCKOJIBKHX npeacxaBHxe- 

jieô nocwjiaiomero rocy^apcxsa, HS nncna Koxopwx sxo rocynapcxBO Moacex nas- 
rnasy MHCCHH. B cneuHajibHyio MHCCHIO Moacex xaioKe sxoflHXb annnoMa- 

, aflMHHHcxpaxHBHO-xexHHHecKHfi H oGcjiyacHBaiomHfl nepcoHan.
2. Koraa Hjienbi nocxoHHHoro aHnjioMaxnqecKoro npeacxaBHxejibcxsa HJIH 

KOHcyjibCKoro yqpeMcaeHHH, HaxoaHnieroca B npHHHMaiomeM rocyaapcxBe, BKJIIO- 
naroxcH B cocxas cneimajibHofi MHCCHH, OHH coxpanaiox CBOH npHBHJierHH H HMMy- 
HHxexw B KaiecxBe «UICHOB flHnjiOMaxnqecKoro npeflcxaBHxenbcxsa HJIH KOH- 
cyjibCKoro ynpeacaeHHa, HOMHMO npHBHJiernfl H HMMyHHxexoB, npeflocxasneHHbix 
Hacxoameft

10. rPA5KflAHCTBO HJIEHOB CnEUHAJlbHOK MHCCHH

1. IlpeflcxaBHxejiH nocbinaromero rocyaapcxsa B cneiniajibHOH MHCCHH H 
ee flnnjiOMaxHHecKoro nepconajia B npHHi^nne flOJiacHbi 6wxb rpaxflanaMH 

nocbijiaK)mero rocyaapcxBa.
2. rpaHCflane npHHHMaromero rocysapcxsa ne Moryx nasHaqaxbcn B cocxas 

cneimajibHOft MHCCHH nnaqe, KaK c corjiacna sxoro rocyaapcxsa, npnqeM axo co- 
rjiacne MOHCCX ôwxb B JiK)6oe BPCMH aHHyjiHpoBano.

3. IlpHHHMaiomee rocyaapcxso MOJKCX oroBopnxb sa co6on npaso, npeay- 
CMoxpeHHoe B nyHKxe 2 HacxoHmeft cxaxbH, B oxnoineHHH rpa^caan xpexbero rocy- 
flapcxsa, Koxopwe ne HBJIHIOXCH oflHOBpeMCHHO rpaacaanaMH nocbijiaiomero rocy- 
flapcxsa.

Cmantbn IL YBEAOMJIEHHH
1. MHHHcxepcxBO HHOcxpaHHbix fleji HJIH flpyroH opraH npHHHMaromero ro- 

cyaapcxBa, B oxHOiuenHH Koxoporo HMCCXCH aoroBopeHHOCxb,
c) o cocTase cneiïHajibHofi MHCCHH H o JKOÔWX nocjieAyiomax ero
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6) O npHÔblXHH H OKOHiaXCJIbHOM OXÔblXHH HJICHOB MHCCHH H O npeKpamCHHH HX
<i>yHKUHH B MHCCHH;

c) o npn6biTHH H oKOHiaxejibHOM OTÔBITHH jiioôoro jiHiia, conpoBOHCflaiomero 
«mena MHCCHH;

d) o HaÔMe H ysojibHeHHH JIHII, npoîKHBaiomHX B npHHHMaiomeM rocynapcxBe B 
KaiecxBe «UICHOB MHCCHH HJIH B Kaiecxae qacxnoro oocjiyacHBaiomero nepco 

e) o HasHaienHH rjiasbi cneuHajibHOH MHCCHH HJIH, CCJIH xaKOBOô He
npeflcxaBHxejiH, o KOTOPOM TOBOPHTCH B nynicxe 1 cxaxbH 14, H HX aaMecxHxe- 
jieft;

f) o MecTOHaxoJKflCHHH noMeiueHHH, saHHMaeMbix cneiwajibHOH MHCCHCH, H JIHH-
HblX nOMCmeHHH, HOJIbSyiOmHXCH HenpHKOCHOBCHHOCTblO B COOTB6TCTBHH CO
cTaxbHMH 30, 36 H 39, a xaiOKe o BCCX flaHHbix, Heo6xoflHMwx AJIH Hflenxn^H- 
KauHH xaKHx noMemeHHH.
2. ECJIH 3x0 ne HBJIHCXCH H6BO3MoacHbiM, yBCflOMJieHHe o npn6bixHH H OKOH-

OXÔblXHH flOJDKHO flCJiaXbCH

Cmambn 12. JlmiA, OBt^BjiEHHbiE PERSONA NON GRATA
1. rtpHHHMaiomee rocyaapcxBo MOHCCX B jiio6oe BPBMH, ne 6yayiH 

HWM MoxHBnpoBaxb CBoe peuieHHe, yseflOMHxb nocwjiaiomee rocyaapcxBo, ixo 
KaKOH-jiHÔo npeflcxaBHxejib nocbijiaiomero rocy^apcxsa B cneiinajibHOH MHCCHH 
HJIH KaKOH-jra6o H3 «uiCHOB ce OTiuioMaxHHecKoro nepcoHajia HBJiHexcH persona non 
grata HJIH «ixo JIIOÔOH flpyroô «uien nepcoHajia MHCCHH HBJinexcH HenpneMjieMWM. B 
xaKOM cjiynae nocwjiaromee rocyaapcxBO flOJiacno cooxBexcxBCHHO oxoasaxb flan- 
Hoe JIHUO HJIH npeKpaxHxb ero (frynKUHH B MHCCHH. To HJIH nnoe nwaio Moacex 6wxb 
oÔTtOBneno persona non grata HJIH HenpHMeMJieMWM ao npnôwxHH na xeppnxopHK) 
npHHHMaiomero rocy^apcxsa.

2. ECJIH nocbijiaromee rocyaapcxBO oxKaxcexca BbinojiHHXb HJIH ne Bbino- 
JIHHX B xeHeHHe pasyMHoro cpoKa CBOH oÔHsaxenbcxBa, npeflycMaxpHBaeMwe B 
nyHKxe 1 HacxonmeH cxaxbH, npHHHMaromee rocyaapcxBo Moacex oxKaaaxbca npn- 
3Hasaxb aaHHoe JIHUO inenoM cneunajibHOH MHCCHH.

CmambH 13. HAHA^O ovHKUHïi cnEUHAJibHOH MHCCHH
1. OyHKUHH cneunajibHOH MHCCHH Hainnaioxcfl c MOMenxa ycxanosjieHHa

MHCCH6H O(j)HaHajIbHOrO KOHXaKxa C MHHHCXCPCXBOM HHOCXpaHHblX flCJI HJIH C flpy-
THM opranoM npHHHMaiomero rocy^apcxsa, B oxHonieHHH Koxoporo HMeexca ao-
rOBOpCHHOCXb.

2. Hanano ocymecxBneHHH ^ynicunn cneunajibHOH MHCCHH ne saBHcnx HH ox 
npeacxaBjiCHHa ee IIOCXOHHHHM flHiuioMaxHiecKHM npeacxaBHxejibcxBOM nocbi- 
Jiaiomero rocyflapcxsa, HH ox apyienna BepHxejrbnwx rpaMox HJIH

14. noJiHOMo^na flEHCTBOBATt OT HMEHH cnEUHAJii>HOH MHCCHH
1 . Fjiasa cneimanbHOH MHCCHH HJIH, CCJIH nocwjiaiomee rocyaapcxBo xaKo- 

BOFO He HaanaHHjio, O^HH H3 npeacxaBHxejieH nocbinaromero rocyflapcxsa, ynasan-
HblH nOCJie^HHM, ynOJlHOMOICH flCfiCTBOBaTb OX HMCHH CneiniajIbHOH MHCCHH H B6CTH
nepenncKy c npHHHMaiomHM rocyaapcxBOM. EtpHHHMaiomee rocyaapcxso aape- 
cyex nepenncKy, KacaromyrocH cneiwanbHoft MHCCHH, rjiase MHCCHH HJIH, ecjiH rnasa 
MHCCHH ne HasnaqeH, ynasanHOMy Bbime npeflcxaBHxejiio JIHÔO HenocpeacxBeHHO, 
Jin6o iepes nocxoHHHoe flHiuiOMaxniecKoe npegcxaBHxejibcxBo.
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2. OflHaKo «wen cneimajibHOH MHCCHH MO»ex ôbixb ynojiHOMOieH nocbijiaio- 
LUHM rocyaapcxBOM, rjiasott cneimanbHOH MHCCHH HJIH, CCJIH rjiasa MHCCHH ne na- 
3HaneH, npeflcxasHxejieM, o KOXOPOM rosopHxca B nyracxe 1 HacxoHmeft cxaxbH, 
JIHÔO saMemaxb rjiasy cneuHanbHOH MHCCHH HJIH BbiineynoMHHyxoro npeflcxaBH-

, JIHÔO COBCpniaXb KOHKpCXHbie flCHCXBHH OX HMCHH MHCCHH.

Cmamba 15. OPFAH npnHHMAiomEro rocvflAPCTBA, c KOTOPMM BEflyxca
OŒHIJHAJIbHblE AEJIA

Bee ocfcmniajibHbie aejia c npnHHMaioniHM rocyaapcxBOM, nopyqeHHwe cne- 
MHCCHH nocbijiaiomHM rocyaapcxBOM, seayxcH c MHHHCXCPCXBOM HHO- 

cxpaHHbix aeji HJIH qepes 3x0 MHHHCXCPCXBO JIHÔO c apyrHM opranoM npHHHMaio- 
mero npasHxejibcxBa, B OTHOUICHHH Koxoporo HMCCXCH florosopeHHOcxb.

CmambR 16. IIPABHJIA, KACAIOIUHEC^ CTAPUIHHCTBA
1. KorAa SBC HJIH HCCKOJIBKO cnennajibHbix MHCCHH Bcxpeqaioxcn na xeppn- 

XOPHH npHHHMaiomero rocyaapcxBa HJIH xpexbero rocyaapcxBa, cxapniHHCTBo 
MHCCHH ycxanaBjiHBaexcH, CCJIH nex oco6oro corjiameHHH, B COOXBCXCXBHH c aji$a- 
BHXHbiM nopaflkoM HasBaHHH rocy^apcxB, ycxanoBjieHHbix npoxoKOJiOM rocy- 
aapcxBa, Ha xeppnxopHH Koxoporo MHCCHH naxoaaxcH.

2. CxapuIHHCXBO flsyx HJIH necKOJibKHx cnennajibHbix MHCCHH, scxpeia- 
ionuixcfl no cjiynaio nepeMOHHajibnoro HJIH xopacecxBCHHoro COÔWXHH, onpeae- 
JIHCXCH npoxoKonoM npHHHMaromcro rocyaapcxBa.

3 . CxapuIHHCXBO «UICHOB xofl ace cneuHanbHOH MHCCHH 6yaex xaKHM, K3K OHO 
cooonieno npHHHMaiomeMy rocyaapcxsy HJIH xpexbeMy rocyaapcxsy, na xeppn- 
XOPHH Koxoporo Bcxpeiaioxca ase HJIH HecKOJibKo cnennanbHbix MHCCHH.

Cmambft 17. MEcronpEEbiBAHHE cnEUKUuibHOH MHCCHH
1. MecxonpeôbiBaHHCM cneunajibHOH MHCCHH HBJIHBXCH MCCXO, ycxaHOBjieH- 

Hoe no corjiameHHK) Meacay aaHHxepecoBaHHWMH rocyflapcxsaMH.
2. ITpn oxcyxcxBHH corjiauieHHH MecxonpeobiBaHHCM cneimajibHofl MHCCHH

HBJIHCXCH MCCXO, FflC paCHOJIOaCCHO MHHHCXCpCXBO HHOCXpaHHHX flCJI npHHHMaiO-
niero rocynapcxsa.

3. ECJIH cneiniajibHaH MHCCHH BbinojiHHex CBOH 4>yHKUHH B pasjinqHbix MC- 
cxax, aaHHxepecosaHHbie rocyaapcxsa Moryx aoroBopHxbCH o XOM, nxoôbi sxa
MHCCH» HMBJia HCCKOJIbKO MCCX npe6bIBaHHH, H3 KOXOpblX OHH MOFyX HSÔpaXb OflHO
B KanecxBe rjiaBHoro MecxonpeôwBaHHH.

Cmamba 18. BCXPEHA cnEUHAjitHUX MHCCHÏÏ HA TEPPHXOPHH
XPETbEFO rOCyflAPCTBA

1 . CneiniajibHbie MHCCHH flsyx HJIH necKOJibKHX rocyaapcxB Moryx coôpaxbca 
na xeppHxopHH xpexbero rocyflapcxBa xojibKO nocjie nojiyneHHH npaMO BbipaHcen- 
HOFO corjiacHfl sxoro rocyflapcxsa, Koxopoe coxpansex sa coôoft npaso ero an-

2. flasaa CBOC cornacne, xpexbe rocyaapcxBO MOHCCX onpeflejiHXb ycjioBH», 
Koxopue flOJDKHM co6jiioflaxbCH nocbijiaioouiMH rocyflapcxBaMH.

3. Tpexbe rocyaapcxBO ocymecxBjiaex npasa H 6epex na ceôa o6H3aHHOCXH 
npHHHMaioin,ero rocyflapcxsa no oxHomeHHio K nocwjiaiomHM rocyflapcxsaM B 
xoft Mepe, B KEKOH OHO 3TO yKasbiBacT, jiasas cBoe corjiacne.
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CmambR 19. FIPABO cnEUHAJibHoft MHCCHH nojib3OBAXboi «WIAFOM
H 3MEJ1EMOH nOCbUIAIOIUErO rOCVflAPCTBA

1. CneimajibHOH MHCCHH npHHafljieacHx npaso nojibsosaxbCfl (JmaroM H 
SMÔJICMOH nocbijiaromero rocyaapcxsa Ha noMemeHHax, saHHMaeMtix MHCCHCH, a 
xaosce na ee TpaHcnopTHwx cpeacxBax, Koraa OHH ncnojibsyioxcH B

2. ITpn ocymecxBjieHHH npeaycMOxpeHHoro HacToamen cxaxbeô npasa 
npHHHMaxbca BO BHHManHe saicoHbi, npasHJia H oôbinaH npHHHMaiomero 

rocyaapcTBa.
CmambH 20. OKOHMAHHE *YHKunft cnEUHAJitHOH MMCCHH 

1 . OyHKUHH cneuHanbHoft MHCCHH npeKpam;aiOTCH, B HacTHocrn:
a) no corjiauieHHio aanHTepecoBaHHbix rocyaapCTB;
b) no BbinojiHCHHK) aaaaqn cnennajibHOo MHCCHH;
c) no HCTCICHKH cpoKa, ycxaHOBJieHHoro ^JIH cneuHanbHoii MHCCHH, CCJIH OH cne- 

nHaiibHO HC npofljien;
d) no yBeflOMjieHHH nocbinaiomHM rocyaapCTBOM o TOM, HTO ono npeKpamaex 

HJIH oT3bmaex cneunanbHyio MHCCHKD;
e) no yseflOMjieHHH npHHHMaiomero rocyaapcxBa o XOM, HXO OHO cnnxaex ae-

HxejibHocxb cnennajibHOH MHCCHH npeKpamcHHOH.
2. PaapwB flanjiOMaxH^ecKHx HJTH KoncyjibCKHX CHOUICHHO MCJKfly nocbijiaio- 

mHM rocy^apcxBOM H npHHHMaromHM rocyflapcxBOM ne Bjieiex sa COÔOH caM no 
ce6e npeKpameHHH fleaxejibHOCxH cneunajibHbix MHCCHH, cymecxByiomnx B MO- 
MCHX paspwsa CHOUICHKH.

CtnambH 21. CTAXVC TJIABH rocvflAPCTBA H JIHIJ BticoKoro PAHFA
1. Pnasa nocbinaiomero rocy^apcxsa, BoarjiaBjiHiomHH cneuHajibayio MHC- 

CHK>, nojibsyexcH B npHHHMaromeM rocyaapcxBe HJIH B xpexbCM rocyaapcxBe npen- 
MymecxBaMH, npnBHjierHHMH H HMMynnxexaMH, Koxopwe npnanaioxcH Meacayna- 

npasoM sa rnasaMH rocyflapcxs, nocemaiouiHMH apyroe rocyaapcxBO c
BH3HXOM.

2. Fjiasa npaBHxejibcxsa, MHHHCXP HHOcxpanHbix aeji H apyrae Jinna BWCO- 
Koro panra, yiacxByiomHe B cneiinajibHofl MHCCHH nocwjiaromero rocyaapcxBa, 
nonbsyioxcH B npnHHMaiomeM rocyaapcxse HJIH B xpexbeM rocyaapcxse, HOMHMO 
xoro qxo npeflocxaBjiaexca HM B cnjiy HacxoHuien KOHBCHIIHH, npeHMymecxsaMH, 
npHBHjierHHMH H HMMynHxexaMH, Koxopbie npnanaioxcfl sa HHMH MeacayHapoa- 
HbiM npasoM.

CmambH 22. OEIIIHE npEHMvmECTBA
IlpHHHMaiomee rocyaapcxBo flojiacno npeflocxaanHXb cneanajibHOfi MHCCHH 

BO3MO5KHOCXH, HcoôxoAHMbie anH BbinojiHCHHH ee <J>yHKiiHH, yiHXbiBaa xapaKxep H 
cnennajibHOH MHCCHH.

Cmartibn 23. 
IlpHHHMaiomee rocyaapcxBo, B cnyqae npocb6bi co cxoponbi

MHCCHH, flOJI»CHO OKaSbIBaXb CH COfleHCXBHB B nOJiyHCHHH HCOÔXOflHMblX nOMC-
a xanace noflxoaamHX HCHJIMX noMemennâ fljia ee
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24. OCBOBOKflEHHE nOMEfflEHHH CnEIJHAJIbHOH MHCCHH OT 
HAJIOrOOEJIOXCEHHH

1. B CTeneHH, COBMCCTHMOH c xapaKTepoM H npoaonacHTejibHOCTbio 
HHH, ocymecTBjiHCMbix cneuHajibHofi MHCCHCH, nocbijiaromee rocyaapCTBo H HJICHW 
cnennanbHOH MHCCHH, aencTsyromne OT ee HMCHH, ocBoôoacflaioTCH OT scex rocy- 
flapcTBCHHbix, paftoHHbix H MyHHUHnajibHbix naiioroB, c6opOB H nomjiHH B OTHO- 
meHHH noMemeHHH, saHHMaeMbix cneiuianbHOH MHCCHCH, KPOMB TaKHX nanoroB,
CÔOPOB H nOUUIHH, KOTOpblC IIpeflCTaBJIHIOT COÔOÔ IlIiaTy 33 KOHKpCTHbie BHflbl

2. OncKajibHbie HSfcHTHH, o KOTOPWX roBopHTCH B HacTOHmefi CTaTbe, ne Ka- 
TCX najioroB, côopos H nomnHH, KOTOPWMH, corjiacno saKonaM npHHH- 

Maromero rocyaapcTBa, o6;iaraiOTCH jiHua, aaïuiioHaioiuHe KOHTpaKTbi c nocw- 
rocyaapCTBOM HJIH HJIBHOM cneunajibHOH MHCCHH.

Cmambfl 25. HEriPHKOCHOBEHHOCTb nOMEIUEHHM

1. HoMemeHHH, B KOTOPWX pasMemaercH cneuHanbHaa MHCCHH B cooTBeT-
CTBHH C HaCTOHmeft KOHBeHHHCH, HCIIpHKOCHOBeHHbl . npe^CTaBHTCJIH HpHHHMaiO-
mero rocyaapcTBa ne MoryT BCTynaTb B STH noMemenna nna^e, KaK c corjiacna 
rjiasbi cneunanbHOH MHCCHH HJIH, B cooTBeTCTByiomnx cjiyiaax, c corjiacna rjiaBbi 
nocTOHHHoro flHiuiOMaTHqecKoro npeflCTasHTejibCTBa nocbmaromero rocyaapcTBa, 
aKKpeflHTOBaHHoro B npHHHMaiomeM rocyaapcTBe. TaKoe cornacne MOMCCT npea- 
nojiaraTbCst B cjiyiae no^capa HJTH apyroro CTHXHHHOFO GeflCTBHH, 
mero cepbesHyio yrposy oômecTsenHOfi ôesonacnocTH, H TOJibKo B TOM
KOFfla HCT BO3MO5KHOCTH OOJiyMHTb npHMOC COFJiaCHC FJiaBbl CIieUHaJIbHOft MHCCHH
HJIH, B cooTBercTByiomHX cjiyHaax, rnasbi nocToannoro npeacTaBHTejibCTBa.

2. Ha npHHHMaiomeM rocyflaperee JICXCHT cneunajibHaH oôaaaHHOCTb npH- 
HHMaTb see naaneacamae Mepbi KHZ sauiHTbi noMeuieHHfl cneunanbHOH MHCCHH OT 
BCHKoro BTOPMCCHHH HUH HaHeceHHH ymep6a H anH npeflOTBpameHHa BCHKoro aapy-
UICHHH CnOKOHCTBHH MHCCHH HHH OCKOp6jlëHHH 66 flOCTOHHCTBa.

3. FIoMemeHHH ceuaajibHOH MHCCHH, npeflMeTbi HX o6cTanoBKH H apyroe 
HMymecTBo, HcnojrbsyeMoe flJiH paôoTw cneimanbHOô MHCCHH, a TaK»e Tpaac- 
nopTHwe cpeflCTBa MHCCHH nojibayiOTCH HMMyHHTCTOM OT oobicna, 
apecTa H HcnojiHHTejibnbix

CmambH 26. HEnpuKOCHOBEHHOCTb APXHBOB H flOKVMEHTOB
ApXHBbl H flOKyMCHTbl CneUHajIbHOH MHCCHH HenpHKOCHOBCHHI.1 B JIKJOOC 

H HCSaBHCHMO OT HX MCCTOHaXOaCfleHHH. KOFfla 3TO H6o6xOflHMO, OHH flOJl- 
3KHbI HMCTb BHflHMbie BHeUIHHC OTJIHIHTeJIbHblC 3HaKH.

27. CsOEOflA nEPEflBHXŒHHH

IlocKOJibKy 3TO ne npoTHBopeiHT aaKonaM H npaBHjiaM o sonax, Biesa B KOTO- 
pwe sanpemaercH HJIH peryjinpyercH no cooôpaaceHHHM rocyaapCTBeHHOH 6es- 
onacHOCTH, npHHHMaiomee rocyaapCTBO aoji»CHO oôecneiHBaTb BCBM inenaM cne- 

MHCCHH CBoôoay nepeflBHMceHHH H noeagoK no ero TCPPHTOPHH B TOÔ
e, B KOTOPOH 3TO HeOÔXOflHMO flJIH BbmOJIHCHHH {J>yHKUHH CneUHajIbHOH MHC 

CHH.
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Cmambfl 28. CBOBOflA CHOIIIEHHH
1 . FIpHHHMaiomee rocyaapcxBO flOJijKHO paspemaxb H oxpannxb 

CHOIUCHHH cneuHaJifaHOH MHCCHH fljin BCCX o<j)HUHaJibHbix uejiefi. Ilpn CHOineHHax c 
npaBHxejibcxBOM nocbijiatomero rocyaapcxsa, ero AHmioMaxHiecKHMH npeacxa-
BHXCJlbCXBaMH, KOHCyjIbCKHMH yqpeaCflCHHHMH H ApyrHMH CneiIHaJlbHblMH MHC-
CHHMH HJIH c oxflejibHbiMH rpynnaMH xoii >KC MHCCHH, r,ae 6bi OHH HH HaxoflHjiHCb, 

MHCCHH MOJKCX nojibSOBaxbcn BCCMH noflxoflHmHMH cpejjcxBaMH, 
KypbepoB H saKOflHpOBaHHbie HJIH uiH^pOBaHHbie jjeneiiiH. TCM ne Menée, 

MHCCHH MOJKCX ycxanaBJiHBaxb H SKcnjiyaxnpoBaxb paanonepe- 
jiHuib c corjiacHH npHHHMaiomero rocyjjapcxBa.

2. O(J)HUHajibHafl KOppecnoHfleHUHH cneiniajibHOH MHCCHH HenpHKOCHOBCHHa. 
o4)HnHajibHOH KoppecnoHaeHUHCH noHHMaexcH BCH KoppecnoHfleHHHH, ox- 

K cneunajibHOH MHCCHH H ee <J>yHKUHHM.
3. TaM, rge 3x0 npaKXHnecKH BOSMO^CHO, cnennajibnan MHCCHH nojibsyexcn 

CHOuieHHii nocxoHHHoro AnnjioMaxHHCCKoro npeflcxaBHxejibcxBa no- 
cbiJiaiomero rocy^apcxsa, B XOM HHCJIC annnoMaxHiecKOH noixoM H ycjiyraMH 
Kypbepa.

4. IToHxa cneunajibHOH MHCCHH HC nofljieacnx HH BCKPMXHK), HH sa^ep-

5. Bce Mecxa, cocxaBjinromne noixy cneunajibHOH MHCCHH, aonacHbi HMexb 
BHflHMbie BHeniHHe SHaKH, yKa3biB3K)iuHe Ha HX xapaKxep, H OHH Moryx coAepacaxb 
xojibKO aoKyMCHXbi H npeflMexbi, npeflHasHaHCHHbie JIJIH o4>HUHanbHoro nojibso-
BaHHH CneiïHajIbHOH MHCCHH.

6. Kypbep cneiinajibHOH MHCCHH, KOXOPWH aojiacen 6bixb cnaôaceH o^)H- 
iiaajibHWM flOKyMCHXOM c yicasanHCM ero cxaxyca H qncjia MCCX, 
no^xy, nojibsyexca npn HcnoJineHHH CBOHX ooasaHHOcxeft samnxoii 
mero rocyflapcxsa. OH nojibsyexca JIHHHOH HenpHKOCHOBCHHOCxbio H ne nofljieacnx 
apecxy HJIH saflepacanHK) B KaKofi 6bi xo HH ôuno 4>opMe.

7. Ilocbijiaiomee rocy^apcxBO HJIH cneiinajibnaH MHCCHH Moryx Hasnanaxb 
KypbepoB ad hoc cneimajibHOH MHCCHH. B xaKnx cnynaax nojioaceHHH nynnxa 6 Ha- 
cxoameô cxaxbH xaKace npHMCHHioxcH, sa XCM HCKjHOHCHHeM, HXO ynoMHHyxwe B 
H6M HMMyHHxexbi npeKpaujaioxcH B MOMCHX flocxaBKH KypbepoM ad hoc nopyneH- 
HOÔ eMy noHXbi cneunanbHOH MHCCHH no HasHaHennio.

8. IloHxa cnennajibHOH MHCCHH MOJKBX 6bixb BBepena KOMaHflnpy cy^na HJIH 
rpaacflancKoro caMOJiexa, nanpaBjinromeroca B nopx HJIH aaponopx, npnobixne B 
KOxopbiH paspeuieHO. KoManflHp flojiacen ôbixb cna6»ceH o^HnnajibHbiM flOKyMeH- 
XOM c yKasaHHCM qncna MCCX, cocxaBJiHiomnx nonxy, HO OH ne CHHxaexcn Kypbe- 
POM cneitnajibHOH MHCCHH. Ilo AoroBopennocxH c KOMnexeHXHbiMH BjiacxnMH cne- 
UHajibHan MHCCHH Moacex nanpaBHXb OAHOFO HS CBOHX HJICHOB npHHaxb noMxy ne- 
nocpeflCXBCHHO H GecnpennxcxBeHHO ox KOMaHflHpa cyana HJIH caMOJiexa.

CmambA 29. HEnpHKOCHOBEHHOcxb JIHHHOCXH
JlHiHOcxb npeflcxaBHxejiefi nocwjiaiomero rocy^apcxsa B cnennanbHOH MHC 

CHH, a xaKHce jinqnocxb inenoB flnnjioMaxH^ecKoro nepconarta MHCCHH nenpHKO- 
CHOBeHna. OHH ne nofljieacax apecxy HJIH saflepacannio B KaKOH 6bi xo HH 6bijio 
4>opMe. npHHHMaromee rocyflapcxBO oGasano oxHOCHXbcn K HHM c flOJiacHWM ysa- 
aceHHCM H npHHHMaxb see nafljieacamne Mepw OJIH npeaynpeacaenHH 
nocnraxejibcxB na HX nHHHOcxb, CBoôoay HJIH AOCXOHHCXBO.
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Cmambn 30. HEnpHKOCHOBEHHOCTb JIHHHOFO noMEmEmw
1 . JlHHHbie noMeiueHHH npeacTaBHTejieft nocwjiaiomero rocyaapCTsa B cne- 

OHajibHOH MHCCHH H qjienoB ee jjHiuioMaTHqecKoro nepconana nojibsyioTCH TOÔ ace
HenpHKOCHOBCHHOCTbK) H SaiUHTOH, 1TO H nOMCmeHHH CneUHajIbHOH MHCCHH.

2. Hx 6yMarn, KoppecnonaeniniH H — c HCKjuoieiniHMH, npeaycMOTpeH- 
HWMH B nyHKTe 4 eraTbH 31, — HX HMymecTBO paBHbiM oôpasoM nojibsyiOTca HC-
npHKOCHOBCHHOCTblO.

Cmambn 31. HMMVHHTET OT KDPHCAHKUHH
1. IIpeflCTaBHTejiH nocbuiaiomero rocynapcTBa B cneunajibHOH MHCCHH H 

qjieHbi ee flHiuiOMaTHHecKoro nepcoHana nojibsyiOTCJi HMMyHHTeroM OT yronoB- 
HOH KJpncflHKUHH npHHHMaiomero rocyaapcTBa.

2. OHH nojtbsyiOTCH xaK»ce HMMyHHTexoM OT rpaacflaHCKofi H aflMHHHCTpa- 
THBHOÔ lopHCflHKUHH npHHHMaiomero rocyflapCTBa, KPOMB cnyqaeB:
à) BCmHHX HCKOB, OTHOCHIIUKCH K qaCTHOMy HCflBHJKHMOMy HMymeCTBy, H3XO-

flHmcMyca na TCPPHTOPHH npHHHMaiomero rocyaapCTBa, CCJIH TOJIBKO nannoe 
JIHUO ne BjiafleeT HM OT HMCHH nocwjiaiouiero rocyaapCTBa AJIH qejiefi MHCCHH; 

b) HCKOB, KacaiomnxcH HacneaoBaHHfl, B OTHOLUCHKH KOTOPWX ziaHHoe JIHUO BBI- 
CTynaer B KaqecTBe ncnojiHHTejiH saBemann», noneiHTejiH nan HacjieflCTBCH- 
HBIM HMymecTBOM, HacjieflHHKa HJIH OTKasonojiyiaTejiH Kaic HacTHoe JIHUO, a 
ne OT HMCHH nocbiJiaiomero rocygapCTsa;

C) HCKOB, OTHOCHIUHXCH K JIIOÔOH DpOltieCCHOHajIbHOH HJIH KOMMCpHCCKOft flC-
HTenbHOCTH, ocymecTBjiHeMOtt aaHHbiM JIHUOM B npHHHMaiomeM rocyflapcTBe 
sa npezienaMH ero o^nunajibHbix 4>yHKUHH;

d) HCKOB O B3HCKaHHH yÔWTKOB, npHTOHCBHblX HCCqaCTHblM CJiyiaCM, BblSBaH- 
HblM TpaHCnOpTHWM CpCflCTBOM, HCnOJIb3y6MbIM 33 npCflCJiaMH O^HUHajIb- 
HblX ^yHKUHH fl3HHOrO JIHUa.

3. npeflC'raBHTejiH nocwjiaiomero rocyaapcTBa B cneimajibHoft MHCCHH H 
ee flHiuioMaTHHecKoro nepcoHana ne oÔHsaHbi aasaTb noKasaHHfi B KaqecTBe

4. HmcaKHe HcnojiHHTCJibHbie Mepbi ne MoryT npHHHMaTbca B OTHOIUCKHH 
nocbinaromero rocyaapcTBa B cneimajibHOH MHCCHH HJIH «mena ee 

nepcoHajia, sa HCKjHOHeHHCM TCX cjiyqaeB, KOTopwe noflna- 
nyHKTw «c», «6», «c» H «c?» nymcTa 2 HacToameH cTaTbH, H nnane KaK 

npH ycjiOBHH, HTO cooTBeTCTByromne Mepbi MoryT npHHHMaTbca 6es napyinenHa
HCnpHKoeHOBCHHOCTH CfO JIHHHOCTH HJIH CFO nOMCmCHKH.

5 . MMMyHHTCT OT KjpHCflHKimH npeacTaBHTejieo nocwjiaiomero rocynapcTBa 
B cneimanbHOH MHCCHH H «UICHOB ee flHiuioMaTHqecKoro nepcoHana ne OCBOÔO- 
»caaer HX OT HDPHCOTKUHH nocwjiaiomero rocyaapCTBa.

32. IfebaTHE HS SAKOHOflATEJIbCTBA O COUHAJIbHOM OBECnEHEHHH 

1. C HCKJHOICHHHMH, npeflyCMOTpCHHblMH B nyHKTC 3 HaCTOamefi CTaTbH,
nocraHOBjieHHH o counajibHOM oôecneqeHHH, fleHCTByiomne B npHHHMaiomeM ro- 
cyaapCTBe, HC pacnpocTpanaioTCH Ha npeflCTaBHTejieô nocbinaiomero rocyaapCTBa 
B cneimajibHoà MHCCHH H na IUCHOB ee flHnjioMaTHiecKoro nepconana B OTHO- 
meHHH ycjiyr, OKasbisaeMWX nocwjiaiomeMy rocyaapcTBy.

2. H3T.HTHe, npeaycMOTpeHHoe B nyHKTe 1 HacToameô CTHTBH,. pacnpocr- 
paHHerca TaKace na JIHU, KOTOpbie HaxoaaTCH HcioiioqHTejibHO B JIHHHOM o6c;iy»CH-
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BaHHH npeflcxasHxejia nocbmaiomero rocynapcxBa B cneimanbHOH MHCCHH, HJIH na 
qjiCHa ee flHHJioMaxHqecKoro nepconana, npn YCJIOBHH:
a) ITO 3XH jiHua ne HBJHHOTCH rpaamanaMH npHHHMaromero rocyaapcxsa HnH ne 

npoHCHBarox B HCM IIOCXO«HHO;
b) ITO Ha HHX pacnpocxpanaioxca nocxaHOBjieHHa o coiiHajibHOM oôecneieHHH, 

fleftcxByiomHe B nocwjiaiomeM rocyaapcxBe HJIH B xpexbCM rocyaapcxBe.
3. FLpeflcxaBHxejiH nocbinaiomero rocyaapcxBa B cneimajibHOH MHCCHH H 

ijieHbi ee flHiuioMaTHHecKoro nepconana, HanHMaiomHe nun, na KOTOPWX ne pacnpo- 
H3T.HTHC, npeziycMOTpeHHoe B nyHKxe 2 HacToamea CTaxbH, flojiacnw 
oôaaaTejibCTBa, nanaracMbie na paGoToaaTejiefi nocTanoBneHHHMH o 
oôecneueHHH, aeficTByiomHMH B npHHHMaiomeM rocyaapcTBe.

4. HaïiHTHe, npe^ycMOTpeHHoe B nyHKTax 1 H 2 HacToamefi cxaxbH, ne npe- 
naTCTByer aoôpoBOJibHOMy yqacxHio B CHCTCMC couHajibnoro oôecneHCHHfl HPHHH- 
Maromero rocyaapcxBa npa ycjioBHH, HTO TaKoe ynacTHe flonycKaexca STHM rocy-
flapCTBOM.

5. FIojioaceHHH HacToamefi cxaxbH ne 3axparHBaK>T flBycxopOHHHX HJIH MHO- 
rocxopoHHHx corjiauieHHfi o couHajibHOM ooecnenenHH, aaicnioHeHHbix panée, H ne 
npenaxcxsyiox aaKjnoqeHHio xaKHx corjiauieHHH B ôyaymeM.

CmambH 33. OcBOBoacflEHHE OT HAJioroB, CBOPOB H noiujiHH
1. OpeflCxaBHxenH nocwjiaiomero rocyaapcxsa B cneunanbHoft MHCCHH H 

Hjienbi ee flHnjioMaxHiecKoro nepcoHana ocsoôoacflaioxcH ox BCCX HanoroB, c6o-
POB H nOUIJIHH, J1H1HWX H HMymeCXBCHHblX, rOCyflapCXBCHHblX, paflOHHblX H MyHH-
UHiiajibHbix, sa HCKjiioqeHHeM:
a) KOCBCHHblX HajIOFOB, KOXOpblC OÔbIHHO BKJHOHaK)XCa B IICHy XOBapOB HJIH

b) côopOB H HanoroB na lacxnoe HeflBHHŒMoe HMymecxso, naxoziameeca na xep- 
PHXOPHH npHHHMaiomero rocyaapcxBa, CCJIH aannoe JIHIÎO He Bjia^eex HM ox 
HMCHH nocwjiaromero rocyaapcxBa fljia uejieft MHCCHH;

c) nanoroB na nacneacxBo H IIOIIIJIHH na HacneflOBanne, BSHMaeMbix npHHHMaio- 
UIHM rocyaapcxBOM, c HaiaxnaMH, npeaycMOxpeHHbiMH B cxaxbe 44;

d) côopOB H najioroB na lacxHbifl aoxofl, HCXO^BHK Koxoporo aaxoflHxca B npn- 
rocyaapcxBe, H nanoroB Ha KannxajioBJioaceHHa B KOMMepiecKHe 

B npHHHMaiomeM rocyflapcxse;
e) cGopOB, B3HMaeMbix sa KOHKpexHwe BHflbi oôcjiyacHBaHHa;
f) perncxpaiiHOHHbix, cyaeGnbix H peecxpoBwx nomjiHH, nnoxeHHbix côopos H 

repGoBoro côopa B OXHOUICHKH neflBHacHMoro HMymecxsa c HsiaxaaMH, npea- 
ycMoxpeHHWMH B cxaxbe 24.

CmambH 34. OcBOBoacaEHUE OT JIUHHUX ROBHKHOCTEH
ITpHHHMaiomee rocyaapcxBo oôaaano ocBoôoacaaxb npeflcxaBHxejieH nocw- 

jiaromero rocyaapcxsa B cneuHajibHoft MHCCHH H qjieHOB ee flHnjiOMaxHHecKoro 
nepconajia ox BCCX xpy^OBbix H rocyflapcxBCHHbix noBHHHOcxen, HesasHCHMO ox 
HX xapaKxepa, a xaKJKe ox BoenHbix noBHHHOcxeô, xaKHx KaK PCKBHSHUHH, KOHXPH-

H BOeHHblH HOCXOH.
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Cmambx 35. OcBOBoacflEHHE OT TAMoacEHHbix CEOPOB H ^OCMOTPA
1. npHHHMaromee rocyaapcTBO, B npeaejiax npHHHTbix HM aaKOHOB H npa- 

BHJI, paspeniacT BBOSHTB H ocBo6oMCflaex OT BCCX TaMoaceHHbix nonuiHH, najioroB
H CBflSaHHblX C 3THM CÔOpOB, 33 HCKJHOqCHHeM CKJiaflCKHX CÔOpOB, CÔOpOB 33 H6p6-
BO3Ky H nofloÔHoro poaa ycjiyr:
a) npeAM6Tbi, npeflHasHaieHHtie ana o<i)HUHajibHoro nojn>3OBaHHH cneimajibHOfi 

MHCCHH;
b) npeflMeTbi , npe^HasHaieHHbie ana. JIHHHOFO nojibsosaHHH npeflCTaBHTejieô no- 

cbmaiomero rocyaapCTBa B cneimanbHOo MHCCHH H «UICHOB ee flHiuiOMaTHqec- 
Koro nepcoHajia.
2. JlHHHwô ôaraac npeflcxaBHTejiea nocbijiaiomero rocyaapcTBa B cne- 

miarrbHofi MHCCHH H ijieHOB ee flHnjioMaTHiecKoro nepcoHajia ocBoèoacaaercH OT 
flocMOTpa, ecnn HBT cepbe3Hbix ocHOBanufi npeflnonaraTb, «TO OH coflepacHT npea-
MCTbl, Ha KOTOpblC HC paCIIpOCTpaHJHOTCH HSIHTHH, JTIOMKHyTbie B nyHKTB 1 H3-
CToameâ cTaTbH, BOTH npeflMCTbi, BBOS HJIH BWBOS KOTOPWX sanpemen saKOHOM 
BOTH peryjinpycTCH KapaHTHHHHMH npaBHjiaMH npnHHMaiomero rocysapcrsa.
TaKOH flOCMOTp flOJlMCCH HpOH3BOflHTbCH TOJlbKO B npHCyTCTBHH flaHHOrO JIHU3 HJIH
ero ynojiHOMOieHHoro

36. AAMHHHCTPATHBHO-TEXHHHECKHKnEPCOHAH

aflMHHHCTpaTHBHO-TexHHHecKoro nepconajia cneunajibHOH MHCCHH
nOJlb3yiOTCH npHBHJierHHMH H HMMyHHTCTaMH, yKasaHHHMH B CTaTbHX 29-34, C 
TCM HCKJiraieHHCM, HTO HMMyHHTCT OT rpa»CflaHCKOH H aflMHHHCTpaTHBHOH ÏOpHC-
flHKnjiH npHHHMaromero rocyaapcTBa, yicasaHHbift B nynKTe 2 CTaTbH 31, ne pac-
npOCTpaHHCTCH Ha flCHCTBHH, COBepUICHHbie HMH HC HpH HCnOJIHCHHH CBOHX OÔHSaH-
HOCTCH. OHH nojibsyioTCH TaKHce npHBHjierHHMH, yKasannbiMH B nyHKTe I eraTbH 
35, B OTHOIIICHKH npeflMCTOB, BBOSHMWX npn HX nepBOHanajibHOM Btesae na xep- 
PHTOPHIO npHHHMaKîmero rocy^apCTBa.

Cmambfi 37. OBcnvKHBAiomHH HEPCOHAII 
oôcjiyjKHBaiomero nepconajia cneunajibHOH MHCCHH nojibsyioTCH HM-

MyHHTCTOM OT K)pHCflHKimH IIpHHHMaiOmerO FOCyflapCTBa B OTHOHI6HHH flCHCTBHH, 
COBCpUieHHblX HMH npH HCHOJIHeHHH CBOHX OÔflSaHHOCTCH, H OCBo6o5KflatOTCH OT
HajioroB, côopoB H IIOIIIJIHH na sapaôoTOK, nojiynaeMbiH HMH no cnyjKÔe, a TaK»ce 
nojQ>3yK>TCfl HSIHTHCM H3 saxoHOflaTejibCTBa o coimajibHOM oôecneneHHH, npeayc-
MOTpCHHblM B CTaTbB 32.

Cmambn 38. HACTHWÏÏ OEcnyxcHBAiomMti OEPCOHAJI
o6cjiy»CHBaiomHH nepconan qjienoB cneunaiibHOH MHCCHH OCBOÔO- 

OT Hajioros, c6opOB H noiruiHH na sapaôoxoK, nojiynaeMbio HM no cjiy- 
»6e. Bo Bcex apyrax OTHonienHHX OH MOJKCT nojib3OBaTbCH npHBHjiernaMH H 
HMMyHHTCTaMH TOJibKo B TDK Mcpe, B KaKoft 3To flonycKaeT npHHHMaioutee rocy- 
aapcTBO. OflHaKo npHHHMaiomee rocyaapCTBO aojiacHO ocymecTBjMTb CBOK>
lOpHCflBKHHIO Hafl 3THMH JIHUaMH T3K, qTOÔbl HC BMCIUHBaTbCH
oôpasoM B ocymecTBjieHHe 4>yHKUHfi cneuHajibHOH MHCCHH.

39. HJIEHW CEMEÏÏ 
1. HjieHbi ccMeft npeflCTaBHTejieô nocwjiaiomero rocyaapCTBa B cnennajib-

HOÔ MHCCHH H CCMBH HJICHOB 66 flHnj!OMaTHH6CKOrO nepCOHajia, 6CJIH OHH COnpOBO-
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Hcaaiox xaKHX HJICHOB cneimajibHOÔ MHCCHH, nojibayioxcH npHBHjierHHMH H HM- 
MyHHxexaMH, yicasaHHbiMH B cxaxbnx 29-35, ecnn OHH ne HBJIHIOXCH rpaacaaHaMH 
npHHHMaiomero rocyaapcxBa HJIH ne npoacHBaiox B HBM HOCXOHHHO.

2. HjieHbi ceMefi HJICHOB aflMHHHCxpaxHBHO-xexHHHecKoro nepcoHajia cne-
UHaJIbHOH MHCCHH, CCJIH OHH COHpOBOHCflaiOX X3KHX TOCHOB CneUHajIbHOË MHCCHH,
nojibayioxcH npHBHjierHHMH H HMMynnxexaMH, yicaaaHHbiMH B cxaxbe 36, CCJIH OHH 
HC HBJIHIOXCH rpa>KjjaHaMH npHHHMaromero rocyaapcxsa HJIH ne npoacHBaiox B HCM 
nocxoHHHO.

Cmambn 40. FpAHCflAHE npHHHMAiomEro rocyflAPCXBA H JIHUA, IIOCXOHHHO
nPOaCHBABDUlHE HA XEPPHXOPHH nPHHHMAK>mErO rOCVflAPCTBA

1. IloMHMO flonojiHHxejibHwx npHBHJierHH H HMMyHHxexoB, Koxopbie Moryx 
6wxb npeflocxaBneHfai npnHHMaiomHM rocyaapcxBOM, npejjjcxaBHxejin nocwjiaio- 
mero rocyflapcxsa B cneimanbHOH MHCCHH H HjieHbi eeaniuioMaxHiecKoro nepconajra, 
Koxopwe HBJIHIOXCH rpaacflaHaMH npHHHMaiomero rocynapcxsa HJIH HOCXOHHHO B 
HCM npojKHBaiox, nojibsyioxcsi Jiniiib HMMynnxexoM ox IOPHCAHKUHH H nenpHKoc-
HOBCHHOCXblO B OXHOIH6HHH O^HlJHajIbHblX flBHCXBHH, COBepIIiaeMblX HMH npH 
BbinOJIHCHHH CBOHX $yïïKOyi&.

2. flpyrne qjieHbi cneunajibHOH MHCCHH H Hjienbi qacxnoro oôcjiyacHBaiomero 
nepconajia, Koxopwe HBJIHIOXCH rpaamaHaMH npHHHMaiomero rocyflapcxBa HJIH 
nocxosHHO B HCM npo»HBaiox, nonbsyioxcH npHBHjierHHMH H HMMynnxexaMH 
xoJibKO B xofi Mepe, B KaKott 3xo flonycKaex npHHHMaromee rocyaapcxBO. OanaKO 
npHHHMaiomee rocyaapcxBO aojiacHO ocymecxBjiaxb CBOIO lopHCflHKUHio naij 
3XHMH nnuaMH x3K, qxoôw ne BMeiiiHBaxbCH H6Haflne»camHM oôpaaoM B ocymecx-
BJICHHe <J)yHKUHH CneUHajIbHOH MHCCHH.

Cmambn 41. OTKAS ox HMMVHHTEXA
1. FlocbiJiaiomee rocyaapcxso Moacex oxKasaxbcn ox HMMynnxexa ox ropnc-

aHKUHH CBOHX npeflCXaBHXCJICH B CnCUHajIbHOH MHCCHH, HJICHOB 66 flHHJIOMa-
xHHecKoro nepconajia H apyrnx JIHU, nojibayiomHXCH HMMynnxexoM corjiacno 
cxaxbHM 36-40.

2. OxKas flojiacen 6bixb Bcer^a onpeaejieHHO BbipaacenHbiM.
3. BosoyacflCHHe aejia OJJHHM HS JIHH, ynoMHHyxbix B nyHKxe 1 Hacxonmen 

cxaxbH, jiHinaex ero npasa ccwjiaxbcn na HMMynnxex ox lopHCflHKUHH B OXHO-
UieHHH BCXpCIHblX HCKOB, HenOCpeflCXBCHHO CBHSaHHblX C OCHOBHbIM HCKOM.

4. OxKaa ox HMMynnxexa ox ropncflHKUHH B OXHOIIICHKH rpaacaaHCKoro HJIH 
aflMHHHcxpaxHBHoro flena ne osnaqaex oxnasa ox HMMynnxexa B OXHOIUCHKH HC-
nOJIHCHHH peUICHHH, flJIH HCFO Xpc6y6XCH OCOÔblH OXKa3.

CmambH 42. TPAHSHXHWH nroEsa HEPES TEPPHXOPHKI xpEXbEro rocvAAPCXBA
1. ECJIH npeflcxaBHxejib nocwjiaiomero rocysapcxsa B cneimajibHOH MHCCHH 

nnn HJICH ee aHnnoMaxHiecKoro nepconajia npoesacaex «lepes xeppnxopHio 
xpexbero rocyaapcxsa HJIH naxoflnxcH na SXOH xeppnxopHH, cjie^yn AJIH ocymecx- 
BJICHHH CBOHX 4>yHKHHH HJIH BosspamaHCb B nocwjiaiomee rocyaapcxBo, 3x0 xpexbe 
rocynapcxBo npeaocxaBjinex 6My HenpHKocHOBCHHocxb H xaxne apyrne HMMyHH- 
xexbi, KaKHe Moryx noxpe6oBaxbcn JJJIH oôecneieHHH ero npoea^a HJIH sosBpa-

. 3XO OXHOCHXCH XaKHCC K JIK»6bIM HJICHaM 6FO CCMbH, DOJIbSyiOmHMCH HpH-
HJIH HMMyHHxexaMH, Koxopwe conpoBoacflaiox JIHHO, yicasannoe B
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, nesaBHCHMO OT TOFO, cjieayiOT JIH OHH BMCCTC HJIH
TTOÔbl npHCOeaHHHTbCH K HCMy HJIH BOSBpaTHTbCH B CBOIO CTpaHy.

2. npH OOCTOHTCJIbCTBaX, HOaOÔHblX T6M, KOTOpblC yKasaHbl B HyHKT6 1 HaC-
TonmeH CTaTbH, TpeTbH rocyaapcTBa ne flojiacaw npenHTCTBosaTb npoeaay nepes
HX TCppHTOpHK) HJICHOB aflMHHHCTpaTHBHO-TeXHHHeCKOFO HJIH o6cJiy5KHBaK>merO
nepcoHajia cneimajibHOft MHCCHH H qjienoB HX CCMCH.

3. TpeTbH rocyaapcTBa aoJiacHbi npeaocTaBjiHTb o<i>HUHajibHOH Koppecnon-
H aPyFHM O<J)HnHajIbHbIM COOÔmeHHHM, CJieflyKDIUHM TpaH3HTOM, BKJHOHafl

HJIH uiH^pOBaHHbie aeneuiH, Ty »e cso6oay H sauuiTy, KOTOpwe 
oôasano npeflocTaBJiHTb npHHHMaromee rocyaapcTBO corjiacno HacTOHmefi KOH- 

. npH ycjioBHH coÔJiioaeHHa nojioaceHHfi nyHKTa 4 HacTOHmeft CTaTbH OHH 
npeflocTaBjiHTb KypbepaM H HOHTC cneuHajibHott MHCCHH,

TpaH3HTOM, Ty MCC HCnpHKOCHOBCHHOCTb H 3aUIHTy, KOTOpblC OÔH3aHO
BJWTb npHHHMaiomee rocyaapCTBo corjiacHO nacTOHmeft KOHBCHUHH.

4. TpeTbe rocyaapCTBo oôasano BbinojiHHTb CBOH oônsaTejibCTBa B OTHO- 
HICHHH JIHU, ynoMHHyTbix B nynKTax 1, 2 H 3 nacTOHmeft CTaTbH, TOJibKo B TOM cjiy- 
nae, CCJIH OHO ôbijio 06 STOM HH^opMHposaHO sapanee nnôo nyTCM sanpoca BHSW,
JIHÔO nyTBM yBCaOMJieHHH O TP3H3HTHOM npOCSflC 3THX JIHU B Ka^eCTSC HJI6HOB CH6-
nnajibHOH MHCCHH, B KaiecTBe qjienoB HX CCMCH HJIH KypbepoB H ne Bospasnjio npo- 
THB TaKoro npoesfla.

5. OGaaaHHOCTH TpeTbnx rocyaapcTB, npeaycMOTpeHHbie B nyHKTax 1, 2 H 3 
HacTOHmeâ CTaTbH, OTHOCHTCH TaK»ce K jrauaM, ynoMHHyTMM cooTBercTBCHHO B 
3THX nyHKTax, H K o^HUHajibHbiM cooômeHHHM H noHTe cneimajibHOfl MHCCHH, na-
XOMmeHHC KOTOpblX H3 TCppHTOpHH TpCTbCrO FOCyaapCTBa BbISBaHO ^OpCMaKOp- 
HblMH OÔCTOHTCJIbCTBaMH.

CmambH 43. FIpojianxcHTEJibHOCTb MEHCTEH^ riPHBHjiErHH H HMMVHHTETOB
1. KaacflbiH Hjien cneiwajibHOH MHCCHH nojibsyerca npHBHjierHHMH H HMMy- 

HHTeraMH, Ha KOTopwe OH HMCCT npaso, c MOMeHTa BCTynjienHH ero na Teppn- 
Topnio npHHHMaiomero rocyaapCTBa c uejibK) ocymecTBJieHHH CBOHX 4>yHKimô B 

MHCCHH HJIH, CCJIH OH yace naxoaHTCH na STOH TCPPHTOPHH, c TOFO 
, Koraa o ero nasHaieHHH cooômaeTCH MHHHCTepCTBy HnocTpaHHbix aeji 

HJIH apyroMy oprany npHHHMaromero rocyaapCTBa, B oraoïiieHHH KOTOporo HMC-
6TCH aorOBOpCHHOCTb.

2. ECJIH ^yHKUHH Hjiena cnennajibHOH MHCCHH saKaHHHBaiOTCH, TO ero npHBH- 
jierHH H HMMyHHTCTbi HopMajibHo npeKpamaiOTCH B TOT MOMCHT, Koraa OH oera- 
BJIHCT TeppHTOpHK) npHHHMaiomero rocyaapcTBa, HJIH no HCTeqeHHH paayMHoro 
cpoKa, npeaocTaBjieHHoro ana 3TOH UCJIH, HO npoaojraaioT cymecTBosaTb ao
3TOFO BpCMCHH aaXCC B CJiyHae BOOpyMCCHHOFO KOH<J)JIHKTa. OaHaKO B OTHOmeHHH 

, COBCpmeHHblX TaKHM HJICHOM MHCCHH npH BbinOJIHeHHH CBOHX ^yHKUHH,
npoaojiacaeT cymecTBOBaTb.

3. B cjiyqae CMCPTH qjiena cneunanbHofl MHCCHH qjieabi ero ceMbH npoaoji- 
»caioT nojibsoBaTbca npHBHjierHHMH H HMMyHHTeraMH, na KOTopwe OHH HMCIOT 
npaso, ao HCTCHCHKH pasyMHoro cpoKa aJia ocTaBjieHHH TCPPHTOPHH npHHHMaio- 
mero rocyaapcTBa.
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CmambH 44. HMYWECXBO HJIEHA cnEUHAJibHOM MHCCHH HJIH HJIEHA
ErO CEMbH B CJIVHAE MX CMEPXH

1 . B cjiy«iae CMepxH «mena cneuHajibHOH MHCCHH HJIH conpOEOMCflasmero ero 
«mena CCMBH, ecjin yMepiunô ne ôbiJi rpa>K,aaHHHOM npHHHMaiomero rocyflapcxsa 
turn ne npo>KHBaji B HCM HOCXOHHHO, npHHHMaiomee rocyaapcxso JJIOJIJKHO pas- 
peuiHXb BbiBos flBH>KHMoro HMyiuecxBa yMepiiiero, sa HCKjHoieHHCM Bcero Toro 
HMymecxsa, KOTOpoe ôbiJio npnoôpexeHO B 3xoft cxpane H BBIBOS Koxoporo 6wji 
aanpemcH KO BPCMCHH ero CMCPTH.

2. Haiior na nacjie^CTBo H noiujiHHbi Ha HacjieaoBaHHe HC B3HMaioTca c ABH- 
îKHMoro HMymecTBa, naxoflHmeroca B npHHHMaHDmeM rocyaapCTBe HCKnio«HTenbHO 
B cH^y TOFO o6cTOHTejibCTBa, ITO yMepuiHK HaxoflHjica B STOM rocyflapCTBe B 
KaiecTBe «mena cneunanbHOH MHCCHH HJIH HJiena ceMbH unena cneiïHajibHoft MHC 
CHH.

Cmambx 45. CoflEHCTBHE B BWESAE c TEPPHTOPHH npHHUMAromEro
rOCVflAPCTBA H BbIBO3E APXHBOB CnEUHAJlbHOft MHCCHH

1 . npHHHMaiomee rocyaapcTBo AonacHO, aaace B cnyqae BoopyaceHHoro KOH- 
(})jiHKTa, OKaaaTb coaencTBHe, neoôxoflHMoe flJiH BOSMO^CHO CKOpcôuiero 
nojibsyiomnxcH npHBHJierHHMH H HMMyHHTeraMH JIHU, He aBJiaiomnxcH 
H3MH npHHHMaiomero rocyaapcTBa, H HJICHOB ceMeft TaKHx JIHH, HeaasHCHMO ox HX 
rpaacflaHcxBa. B nacxHocxn, OHO flOJiacno npeaocxaBHXb B cjiynae HCOOXOAHMOCXH 
B HX pacnopH>KeHHe xpancnopxHbie cpeflcxsa, Koxopwe xpeôyroxca fljia HHX caMnx 
H HX HMymecxsa.

2. npHHHMaioujtee rocyaapcTBo aojiacHO ooecne^Hxb nocwjiaiomeMy rocy- 
flapcxBy BO3MO»CHOcxb BbiBeaxn c xeppnxopHH npHHHMaiomero rocyaapcxsa apxn-
Bbl CnCHHajIbHOH MHCCHH.

CmambH 46. IlocjiE/icxBHa npEKPAmEHHa «VHKUHH cnEUHA^bHOft MHCCHH
1 . Koraa (fcyHKUHH cneiinajibHoâ MHCCHH npeKpamaioxca, npHHHMaiomee ro- 

cyaapcxBo flOJi»CHO ysaxcaxb H oxpanaxb noMemeHHH cneiinajibHOH MHCCHH, noKa 
OHH HaxoflHxca B ce pacnopHHceHHH, a xaKJKe HMymecxBo H apxHBw cneuHajibHofi 
MHCCHH. riocbmaiomee rocyaapcxBo aojiacno BWBesxH axo HMymecxBo H SXH apxn- 
Bbi B TeiCHHe paayMHoro cpoKa.

2. B cnyiae oxcyxcxBHH HJIH paspbiBa annjiOMaxHiecKHx Hnn KoncyjïbCKHX 
CHomeHHH Meacfly nocwjiaiomHM rocyaapcxBOM H npHHHMaiomHM rocyjjapcxBOM H 
ecjiH ^yHKUHH cneuHajïbHOfi MHCCHH npeKpaxHJiHCb, nocwjiaiomee rocyflapcxao 
Moacex, aaace B cjiynae BoopyaceHHoro KomîyfflKxa, BBepnxb oxpaay HMymecxBa H 
apxHBOB cneunajibHoa MHCCHH xpexbeMy rocyaapcxsy, npneMJicMOMy ^JIH HPHHH- 
Maromero rocy^apcxsa.

CmambH 47. VBAJKEHHE SAKOHOB H nocTAHOBJiEHHfi npHHHMAioiHEro rocvMPCXBA
M HCnOJIb3OBAHHE nOMEIUEHHft CnEUHAJIbHOH MHCCHH

1 . Béa ymepôa fljifl HX npHBHjiernn H HMMynnxexoB see JiHi^a,
X3KHMH npHBHJierHHMH H HMMyHHXeXaMH B CHJiy HaCTOflmCH KOHBCHHHH,

saKonw H nocxaHOBJieHHH npHHHMaiomero rocyaapcxBa. OHH xaxace 
ne BMeuiHBaxbCH BO BHyxpeHHHe flena 3xoro rocyflapcxBa. 

2. IloMemeHHH cneunajibHOH MHCCHH ne flojiacnw HcnonbaoBaxbCH B u;exiHX,
HC COBMCCXHMblX C ^yHKlIHHMH CneUHajIbHOH MHCCHH, K3K OHH nOHHM3IOXCH B H3-
cxoHmefi KOHBCHUHH, B flpyrHX HOpMax oomero MeacayHapoflHoro npasa HJIH B
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cneHHajibHbix coniaiiieHHHX, flCHCXByromHX Meacay nocbijiaroiuHM ro- 
cyaapcxBOM H npHHHMaromHM rocyaapcxBOM.

Cmambx 48. npoa>EccnoHAJibHAH HJIH KOMMEPHECKAJI AEflXEJibHocrb
IIpeflcxaBHTejiH nocbijiaromero rocynapcxsa B cneiniajibHOH MHCCHH H Hjienw 

ee flinuioMaxHiecKoro nepcoHana ne aoJi»CHbi saHHMaxbCH B npHHHMaromeM rocy-
flapCTBC npo4>eCCHOHaj!bHOH HJIH KOMMCpieCKOH flCHXejIbHOCXbro B UejIHX JIHHHOH 
BbirOflbI.

49. HEflOnVmEHHE flHCKPHMHHAUHH

1. IlpH npHMeneHHH nojioJKCHHH HacTOHmefl KOHBCHUHH HC flonycKaerca 
flHCKpHMHnauHH Meacfly rocyaapcTBaMH.

2. OanaKo He CTOxaeTCH, HTO HMCCT MBCTO flHCKpHMHHauHH:
a) ecjiH npHHHMaiomee rocyAapcxBO npHMCHHCT orpaHHiHTCJibHO KaKoe-jiH6o H3 

nojioaceHHH HacToameô KOHBCHHHH BBHfly orpaHHHHTenbnoro npHMCHeHHH 
3Toro nonoaceHHa K ero cneunajibHOH MHCCHH B nocbinaiomeM rocyaapcTBe;

b) ecjiH rocyaapcxBa no côbinaio HJIH corjiauienHK) Me^cay coôoft HSMBHHJIH 
oôieM npeHMymecTB, npHBHjierHfl H HMMyHHxeroB BJIH CBOHX cneuHajibHbix
MHCCHH, XOTH TaKOB HSMCHCHHe H HC npHMCHHCTCH B OTHOHICHHH flpyrHX TOCy-
aapcxB npn ycjioBHH, HTO TaKoe HSMeneHHe ne 6yaer necoBMecTHMWM c 
o6i>eKTOM H aejibK) HacToameô KOHBCHUHH H ne BJIHHCT na ocymecTBJieHne 
xpexbHMH rocyaapcTBaMH CBOHX npas HJIH na BbinojineHHe HMH CBOHX oGasa-
TeJIbCTB.

CmambH 50. Ilo,anncAHHE
KOHBCHUHH oTKpwTa JJIJIH noflnncaHHH BCCMH rocyaapcxBaMH, 

HjieHaMH OpraHHsauHH OGieflHHeHHbix HauHô HJIH jiioëoro H3 cne- 
yHpeacfleHHfi, HJIH MeacayHapoflHoro arcHTCTBa no axoMHoft 

3HeprHH, HJIH yiacTHHKaMH Cxaryxa MeayiyHapoflHoro Cyaa, a xaKHce JHOOWM 
apyrHM rocyaapCTBOM, npnrjiauieHHbiM renepajibHOH AccaM6jieeô Oprannsaunn
OÔTjCflHHeHHblX HaiHift CT3Tb ynaCTHHKOM HaCTOHUICH KoHBCHUHH, flO 31 flCKaÔpJI
1970 rpaa B IJ,eHTpajibHbix yqpeacaeHHHX Oprannsaunn O6i>eflHHeHHbix Hannft B 
Hbio-ïïopKe.

Cmamba 51.
HacTOHman KOHBCHUHH nofljieacnx paTH^HKauHH. PaTH^HKauHOHHbie rpa- 

MOTW cAaroTca na xpanenne renepajibHOMy ceKpexapro OpraHHsanHH OôieflHHeH-
HblX HaïUÎH.

Cmambx 52.
KOHBCHUHH OTKpbixa AJIH npHcoeflHHCHHH jiroôoro rocyaapCTBa, 

K O^KOH H3 KaxeropHH, nepeiHCJienHbix B cxaxbe 50.
o npHcoeflHHCHHH caaioxcH na xpaHenne renepajibHOMy ceKpe 

OpranHsauHH OôieflHHeHHbix HauHfl.

Cmambx 53. BcrynjiEHHE B CHJIV
1 . HacxoHiuan KOHBCHUHH BCXJTIHX B cnjiy na xpHfluaxwo aenb nocjie caann 

na xpaHCHHe asafluaxb Bxopoft paxn(J)HKauHOHHOH rpaMoxw HJIH aoKyMenxa o npa- 
renepajibHOMy ceKpexapro OpraHHsanHH OôteflHHeHHbix Haimô.

Vol. 1400, 1-23431



296 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1985

2. B OXHOHICHHH Kaacfloro rocy^apcxsa, Koxopoe paxH^Himpyex KOHBCH-
UJHIO HJIH HpHCOeflHHHXCH K H6H HOCJIC CflaiH H3 XpaHCHHC flBaflOaXb BXOpOH P3XH- 
<i)HKaUHOHHOH FpaMOXbl HJIH flOKyMCHXa O npHCOeflHHCHHH, KOHBCHIHiH BCXyOHX B
CHjiy na xpmmaxbiH aenb nocjie CMann na xpanenne SXHM rocyaapcxBOM CBOCÔ pa-
XH<J)HLH1OHHOH FpaMOXbl HJIH flOKyMBHXa O npHCOeflHHCHHH.

54. YBEaOMJIEHH^ 4EnO3HTAPHEM

ceicpexapb Oprannsaunn OôieflHneHHbix Haunft 
see rocyaapcxsa, npHHafljieacamHe K oflnofi H3 KaxeropnH, nepeiHCJieHHbix B 
cxaxbe 50:
a) o noflnacaHHH Hacxonmefl KOHBCHUHH H o cflaqe na xpanenHe paxa(J)HKamiOHHWx

rpaMOX HJIH aOKyMCHXOB O npHCOeflHH6HHH B COOXB6XCXBHH CO CXaXbHMH 50,
51 H 52;

b) o aaxe BcxynjieHHH B cnjiy HacxoHmeft KOHBCHHHH B COOXBCXCXBHH co cxaxbeô
53.

CmambJt 55. AvTEHTHHHbiE TEKCTW
IlOflJIHHHHK HaCXOHmeH KOHBCHI^HH, anrjIHHCKHH, HCIiaHCKHH, KHXaHCKHÔ, 

H «ilpaHHySCKHa X6KCXW KOXOPOH HBJIHIOXCH paBHO ayXCHXHHHWMH, GyflCX
Ha xpaneHHe renepajibHOMy ceicpexapio Oprannsaunn OôteaHHCHHWX Ha- 

, Koxopbiô nanpaBHx ero aaBepeHHwe KOHHH BCCM rocyflapcxsaM, npHHafljieaca- 
K oflHofl H3 KaxeropHô, nepe^HcjienHbix B cxaxbe 50.

B yflocroBEPEHHE MEFO HHMcenoflHHcaBiiiHecH, flonacHWM o6pa30M ynojiHO- 
cooxBexcxByromHMH npasHxejibcxBaMH, noflnncajiH Hacxoamyio KOH- 

BCHUHIO, oxKpbixyK) fljiH HOflHHcaHHH B Hbio-Kopice, 16 flCKaGpH 1969 ro^a.
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[SPANISH TEXT —TEXTE ESPAGNOL] 

CONVENCIÔN SOBRE LAS MISIONES ESPECIALES

Los Estados Partes en la présente Convenciôn,
Recordando que en todo tiempo se ha otorgado un trato particular a las misio- 

nes especiales,
Conscientes de los propôsitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas 

relatives a la igualdad soberana de los Estados, al mantenimiento de la paz y la segu- 
ridad internacionales y al fomento de las relaciones de amistad y de la cooperaciôn 
entre los Estados,

Recordando que la importancia de la cuestiôn de las misiones especiales ha sido 
reconocida durante la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Relaciones e Inmu- 
nidades Diplomàticas, asf como en la resoluciôn I aprobada por esa Conferencia el 
10deabrildel961,

Considerando que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Relaciones e In- 
munidades Diplomàticas aprobô la Convenciôn de Viena sobre relaciones diplomâ- 
ticas, que fue abierta a la firma el 18 de abril de 1961,

Considerando que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Relaciones 
Consulares aprobô la Convenciôn de Viena sobre relaciones consulares, que fue 
abierta a la firma el 24 de abril de 1963,

Convencidos de que una convenciôn internacional sobre las misiones especiales 
complementarîa esas dos Convenciones y contribuiria al desarrollo de las relaciones 
amistosas entre las naciones, sean cuales fueren sus regfmenes constitucionales y 
sociales,

Conscientes de que el objeto de los privilégies e inmunidades relatives a las 
misiones especiales no es favorecer a individuos sino garantizar el desempeno eficaz 
de las funciones de estas en cuanto misiones que tienen caràcter representative del 
Estado,

Afirmando que las normas del derecho internacional consuetudinario continûan 
rigiendo las cuestiones no reguladas en las disposiciones de la présente Convenciôn,

Han convenido en lo siguiente:
Articula 1. TERMINOLOGÎA 

A los efectos de la présente Convenciôn:
a) Por "misiôn especial" se entenderà una misiôn temporal, que tenga caràcter 

representativo del Estado, enviada por un Estado ante otro Estado con el consenti- 
miento de este ultimo para tratar con él asuntos determinados o realizar ante él un 
cometido determinado;

b) Por "misiôn diplomàtica permanente" se entenderà una misiôn diplomâtica 
en el sentido de la Convenciôn de Viena sobre relaciones diplomàticas;

c) Por "oficina consular" se entenderà todo consulado general, consulado, 
viceconsulado o agencia consular;

d) Por "jefe de la misiôn especial" se entenderà la persona encargada por el 
Estado que envia de actuar con caràcter de tal;
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e) Por "représentante del Estado que envfa en la misiôn especial" se entenderà 
toda persona a la que el Estado que envi'a haya atribuido el caràcter de tal;

f) Por "miembros de la misiôn especial" se entenderà el jefe de la misiôn espe 
cial, los représentantes del Estado que envfa en la misiôn especial y los miembros del 
personal de la misiôn especial;

g) Por "miembros del personal de la misiôn especial" se entenderà los miem 
bros del personal diplomâtico, del personal administrative y técnico y del personal de 
servicio de la misiôn especial;

h) Por "miembros del personal diplomâtico" se entenderà los miembros del 
personal de la misiôn especial que posean la calidad de diplomâtico para los fines de 
la misiôn especial;

0 Por "miembros del personal administrativo y técnico" se entenderà los 
miembros del personal de la misiôn especial empleados en el servicio administrativo y 
técnico de la misiôn especial;

j) Por "miembros del personal de servicio" se entenderà los miembros del per 
sonal de la misiôn especial empleados por esta para atender los locales o realizar 
faenas anàlogas;

k) Por "personal al servicio privado" se entenderà las personas empleadas 
exclusivamente al servicio privado de los miembros de la misiôn especial.

Articula 2. ENVÎO DE UNA MISIÔN ESPECIAL
Un Estado podrà enviar una misiôn especial ante otro Estado con el consenti- 

miento de este ultimo, obtenido previamente por la via diplomàtica u otra via conve- 
nida o mutuamente aceptable.

Articula 3. FUNCIONES DE UNA MISIÔN ESPECIAL
Las funciones de una misiôn especial seràn determinadas por consentimiento 

mutuo del Estado que envfa y el Estado receptor.
Articula 4. ENVÎO DE LA MISMA MISIÔN ESPECIAL ANTE DOS o MAS ESTADOS
Un Estado que se proponga enviar la misma misiôn especial ante dos o mas 

Estados informarà de ello a cada Estado receptor cuando recabe su consentimiento.
Articula 5. ENVIO DE UNA MISIÔN ESPECIAL COMÛN POR DOS o MAS ESTADOS

Dos o mas Estados que se propongan enviar una misiôn especial comûn ante otro 
Estado informaràn de ello al Estado receptor cuando recaben su consentimiento.

Articula 6. ENVIO DE MISIONES ESPECIALES POR DOS o MAS ESTADOS PARA
TRATAR UNA CUESTIÔN DE INTERÉS COMÛN

Dos o mas Estados podràn enviar al mismo tiempo ante otro Estado sendas 
misiones especiales, con el consentimiento de ese Estado obtenido conforme al arti- 
culo 2, para tratar conjuntamente, con el acuerdo de todos esos Estados, una cues- 
tiôn de interés comûn a todos ellos.

Articula 7. INEXISTENCIA DE RELACIONES DIPLOMÂTICAS o CONSULARES
Para el envfo o la recepciôn de una misiôn especial no sera necesaria la existencia 

de relaciones diplomàticas o consulares.
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Articula 8. NOMBRAMIENTO DE LOS MIEMBROS DE LA MISIÔN ESPECIAL
Sin perjuicio de lo dispuesto en los articules 10, 11 y 12, el Estado que envfa 

nombrarâ libremente a los miembros de la misiôn especial después de haber dado al 
Estado receptor toda information pertinente acerca del numéro de miembros y la 
composiciôn de la misiôn especial, y en particular los nombres y calidades de las per- 
sonas que se propone nombrar. El Estado receptor podrà negarse a aceptar una 
misiôn especial cuyo numéro de miembros no considère razonable habida cuenta de 
las circunstancias y condiciones del Estado receptor y de las necesidades de la misiôn 
de que se trate. Podrà también, sin dar las razones de ello, negarse a aceptar a cual- 
quier persona como miembro de la misiôn especial.

Articula 9. COMPOSICIÔN DE LA MISIÔN ESPECIAL
1. La misiôn especial estarà constituida por uno o varies représentantes del 

Estado que envia entre los cuales este podrà designar un jefe. La misiôn podrà com- 
prender ademâs personal diplomàtico, personal administrativo y técnico, asi como 
personal de servicio.

2. Cuando miembros de una misiôn diplomàtica permanente o de una oficina 
consular en el Estado receptor scan incluidos en una misiôn especial, conservaràn sus 
privilégies e inmunidades como miembros de la misiôn diplomàtica permanente o de 
la oficina consular, ademâs de los privilégies e inmunidades concedidos por la pré 
sente Convenciôn.

Articula 10. NACIONALIDAD DE LOS MIEMBROS DE LA MISIÔN ESPECIAL
1. Los représentantes del Estado que envia en la misiôn especial y los miem 

bros del personal diplomàtico de esta habrân de tener, en principio, la nacionalidad 
del Estado que envia.

2. Los nacionales del Estado receptor no podràn formar parte de la misiôn 
especial sin el consentimiento de dicho Estado, que podrà retirarlo en cualquier 
momento.

3. El Estado receptor podrà reservarse el derecho previsto en el pàrrafo 2 del 
présente articule respecto de los nacionales de un tercer Estado que no sean al mismo 
tiempo nacionales del Estado que envia.

Articula 11. NOTIFICACIONES
1. Se notificaràn al ministerio de relaciones exteriores u otro ôrgano del Estado 

receptor que se haya convenido:
a) La composiciôn de la misiôn especial, asi como todo cambio ulterior en esa com 

posiciôn;
b) La llegada y la salida definitiva de los miembros de la misiôn, asi como la termi- 

naciôn de sus funciones en la misiôn;
c) La llegada y la salida definitiva de toda persona que acompane a un miembro de 

la misiôn;
d) La contrataciôn y el despido de personas résidentes en el Estado receptor como 

miembros de la misiôn o como personal al servicio privado;
e) La designaciôn del jefe de la misiôn especial o, en su defecto, del représentante 

mencionado en el pàrrafo 1 del articule 14, asi como de la persona que lo reem- 
place;
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f) La situaciôn de los locales ocupados por la misiôn especial y de los alojamientos 
particulares que gozan de inviolabilidad conforme a los articules 30, 36 y 39, asf 
como cualquier otra informaciôn que sea necesaria para identificar taies locales 
y alojamientos. 
2. A menos que sea imposible, la llegada y la salida definitiva se notificaràn

con antelaciôn.
Artl'culo 12. PERSONA DECLARADA "NON GRATA" o NO ACEPTABLE

1. El Estado receptor podrà, en todo momento y sin tener que exponer los 
motivos de su décision, comunicar al Estado que envîa que cualquier représentante del 
Estado que envia en la misiôn especial o cualquier miembro del personal diplomatic© 
de esta es persona non grata o que cualquier otro miembro del personal de la misiôn no 
es aceptable. El Estado que envia retirarà entonces a esa persona o pondra término a 
sus funciones en la misiôn especial, segûn procéda. Toda persona podrà ser decla- 
rada non grata o no aceptable antes de su llegada al territorio del Estado receptor.

2. Si el Estado que envfa se niega a ejecutar, o no ejecuta en un plazo razona- 
ble, las obligaciones que le incumben a ténor de lo dispuesto en el pàrrafo 1 del pré 
sente artl'culo, el Estado receptor podrà negarse a reconocer como miembro de la 
misiôn especial a la persona de que se trate.

Articula 13. COMIENZO DE LAS FUNCIONES DE UNA MISIÔN ESPECIAL
1. Las funciones de una misiôn especial comenzaràn desde la entrada en 

contacte oficial de la misiôn con el ministerio de relaciones exteriores u otro ôrgano 
del Estado receptor que se haya convenido.

2. El comienzo de las funciones de una misiôn especial no dependerà de una 
presentaciôn de esta por la misiôn diplomàtica permanente del Estado que envia ni de 
la entrega de cartas credenciales o plenos poderes.

Articula 14. AUTORIZACIÔN PARA ACTUAR EN NOMBRE DE LA MISIÔN ESPECIAL
1. El jefe de la misiôn especial o, si el Estado que envia no ha nombrado jefe, 

uno de los représentantes del Estado que envia designado por este, estarà autorizado 
para actuar en nombre de la misiôn especial y dirigir comunicaciones al Estado recep 
tor. El Estado receptor dirigirà las comunicaciones referentes a la misiôn especial al 
jefe de la misiôn o, en defecto de este, al représentante antes mencionado, ya sea 
directamente o por conducto de la misiôn diplomàtica permanente.

2. Sin embargo, un miembro de la misiôn especial podrà ser autorizado por el 
Estado que envia, por el jefe de la misiôn especial o, en defecto de este, por el repré 
sentante mencionado en el pàrrafo 1 del présente articulo, para reemplazar al jefe de 
la misiôn especial o a dicho représentante, o para realizar determinados actos en 
nombre de la misiôn.

Articulo 15. ORGANO DEL ESTADO RECEPTOR CON EL QUE DEBERAN TRATARSE
LOS ASUNTOS OFICIALES

Todos los asuntos oficiales con el Estado receptor de que la misiôn especial esté 
encargada por el Estado que envia deberàn ser tratados con el ministerio de rela 
ciones exteriores o por conducto de él, o con otro ôrgano del Estado receptor que se 
haya convenido.
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Articula 16. REGLAS DE PRECEDENCIA
1. Cuando dos o mas misiones especiales se reûnan en el territorio del Estado re 

ceptor o de un tercer Estado, la precedencia entre ellas se determinarà, salvo acuerdo 
particular, segûn el orden alfabético de los nombres de los Estados utilizado por el 
protocole del Estado en cuyo territorio se reûnan taies misiones.

2. La precedencia entre dos o mas misiones especiales que se encuentren para 
una ceremonia o un acto solemne se régira por el protocole en vigor en el Estado 
receptor.

3. La precedencia entre los miembros de una misma misiôn especial sera la que 
se notifique al Estado receptor o al tercer Estado en cuyo territorio se reûnan dos o 
mas misiones especiales.

Articula 17. SEDE DE LA MISIÔN ESPECIAL
1. La misiôn especial tendra su sede en la localidad determinada de comûn 

acuerdo por los Estados interesados.
2. A falta de acuerdo, la misiôn especial tendra su sede en la localidad donde se 

encuentre el ministerio de relaciones exteriores del Estado receptor.
3. Si la misiôn especial desempena sus funciones en localidades diferentes, los 

Estados interesados podrân convenir que esa misiôn tenga varias sedes entre las 
cuales podrân elegir una sede principal.

Articula 18. REUNION DE MISIONES ESPECIALES EN EL TERRITORIO
DE UN TERCER ESTADO

1. Solamente podrân reunirse misiones especiales de dos o mas Estados en el 
territorio de un tercer Estado cuando hayan recibido el consentimiento expreso de 
este, que conservarà el derecho de retirarlo.

2. Al dar su consentimiento, el tercer Estado podrà establecer condiciones que 
los Estados que envian habrân de observar.

3. El tercer Estado asumirà con respecte a los Estados que envfan los derechos 
y las obligaciones de un Estado receptor en la medida que indique al dar su consenti 
miento.
Articula 19. DERECHO DE LA MISIÔN ESPECIAL A USAR LA BANDERA Y EL ESCUDO

DEL ESTADO QUE ENVIA
1. La misiôn especial tendra derecho a colocar la bandera y el escudo del Esta 

do que envfa en los locales ocupados por la misiôn, asf como en los medios de trans 
porte de esta cuando se utilicen para asuntos oficiales.

2. Al ejercer el derecho reconocido en el présente articulo, se tendrân en cuenta 
las leyes, los reglamentos y los usos del Estado receptor.

Articulo 20. TERMINACIÔN DE LAS FUNCIONES DE UNA MISIÔN ESPECIAL 
1. Las funciones de una misiôn especial terminaràn en particular por: 

a) El acuerdo de los Estados interesados; 
6) La realizaciôn del cometido de la misiôn especial;
c) La expiraciôn del période senalado para la misiôn especial, salvo prôrroga 

expresa;
d) La notificaciôn por el Estado que envia de que pone fin a la misiôn especial o la 

retira;
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e) La notification por el Estado receptor de que considéra terminada la misiôn
especial.
2. La ruptura de relaciones diplomàticas o consulares entre el Estado que envi'a 

y el Estado receptor no entranarà de por sf el fin de las misiones especiales existentes 
en el momento de esa ruptura.

Articula 21. ESTATUTO DEL JEFE DE ESTADO Y DE LAS PERSONALIDADES
DE RANGO ELEVADO

1. El jefe del Estado que envîa, cuando encabece una misiôn especial, gozarà 
en el Estado receptor o en un tercer Estado de las facilidades y de los privilégies e in- 
munidades reconocidos por el derecho international a los jefes de Estado en visita 
oficial.

2. El jefe de gobierno, el ministre de relaciones exteriores y demàs personali- 
dades de rango elevado, cuando participen en una misiôn especial del Estado que en- 
vfa, gozaràn en el Estado receptor o en un tercer Estado, ademàs de lo que otorga la 
présente Convenciôn, de las facilidades y de los privilégies e inmunidades reconoci 
dos por el derecho internacional.

Articula 22. FACILIDADES EN GENERAL
El Estado receptor darà a la misiôn especial las facilidades necesarias para el 

desempeno de sus funciones, habida cuenta de la naturaleza y del cometido de la 
misiôn especial.

Articula 23. LOCALES Y ALOJAMIENTO
El Estado receptor ayudarà a la misiôn especial, si esta lo solicita, a conseguir 

los locales necesarios y a obtener alojamiento adecuado para sus miembros.
Articula 24. EXENCIÔN FISCAL DE LOS LOCALES DE LA MISIÔN ESPECIAL

1. En la medida compatible con la naturaleza y la duraciôn de las funciones 
ejercidas por la misiôn especial, el Estado que envfa y los miembros de la misiôn espe 
cial que actûan por cuenta de esta estaràn exentos de todos los impuestos y gravà- 
menes nacionales, régionales o municipales sobre los locales ocupados por la misiôn 
especial, salvo que se trate de impuestos o gravàmenes que constituyan el pago de ser- 
vicios particulares prestados.

2. La exenciôn fiscal a que se refiere el présente artfculo no se aplicarà a los im 
puestos y gravàmenes que, conforme a las disposiciones légales del Estado receptor, 
estén a cargo del particular que contrate con el Estado que envfa o con un miembro 
de la misiôn especial.

Articula 25. INVIOLABILIDAD DE LOS LOCALES
1. Los locales en que la misiôn especial se halle instalada de conformidad con 

la présente Convenciôn son inviolables. Los agentes del Estado receptor no podràn 
penetrar en ellos sin el consentimiento del jefe de la misiôn especial o, en su caso, del 
jefe de la misiôn diplomàtica permanente del Estado que envfa acreditado ante el 
Estado receptor. Esc consentimiento podrà presumirse en caso de incendio o de otro 
siniestro que ponga en serio peligro la seguridad pûblica, y solo en el caso de que no 
haya sido posible obtener el consentimiento expreso del jefe de la misiôn especial o, 
en su caso, del jefe de la misiôn permanente.
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2. El Estado receptor tendra la obligation especial de adoptar todas las medi- 
das adecuadas para protéger los locales de la misiôn especial contra toda intrusion o 
dano y evitar que se turbe la tranquilidad de la misiôn especial o se atente contra su 
dignidad.

3. Los locales de la misiôn especial, su mobiliario, los demàs bienes que sirvan 
para el funcionamiento de la misiôn especial y sus medios de transporte no podràn 
ser objeto de ningûn registre, requisa, embargo o medida de ejecuciôn.

Articula 26. INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS Y DOCUMENTOS
Los archives y documentes de la misiôn especial son siempre inviolables donde- 

quiera que se hallen. Cuando sea necesario, debieran ir provistos de signes exteriores 
visibles de identification.

Articula 27. LIBERTAD DE CIRCULACIÔN
Sin perjuicio de sus leyes y reglamentos referentes a zonas de acceso prohibido o 

reglamentado por razones de seguridad nacional, el Estado receptor garantizarà a 
todos los miembros de la misiôn especial la libertad de circulation y de transite per su 
territorio en la medida necesaria para el desempeno de las funciones de la misiôn 
especial.

Articula 28. LIBER.TAD DE COMUNICACIÔN
1. El Estado receptor permitirà y protégera la libre comunicaciôn de la misiôn 

especial para todos los fines oficiales. Para comunicarse con el gobierno del Estado 
que envfa, asf como con las misiones diplomàticas, oficinas consulares y otras misio- 
nes especiales de ese Estado o con secciones de la misma misiôn, dondequiera que se 
encuentren, la misiôn especial podrà emplear todos los medios de comunicaciôn ade- 
cuados, entre ellos los correos y los mensajes en clave o en cifra. Sin embargo, ûnica- 
mente con el consentimiento del Estado receptor podrà la misiôn especial instalar y 
utilizar una emisora de radio.

2. La correspondencia oficial de la misiôn especial es inviolable. Por "corres- 
pondencia oficial" se entenderà toda la correspondencia concerniente a la misiôn 
especial y a sus funciones.

3. Cuando sea factible, la misiôn especial utilizarà los medios de comunica 
ciôn, inclusive la valija y el correo, de la misiôn diplomâtica permanente del Estado 
que envfa.

4. La valija de la misiôn especial no podrà ser abierta ni retenida.
5. Los bultos que constituyan la valija de la misiôn especial deberàn ir provis 

tos de signes exteriores visibles indicadores de la carâcter y solo podràn contener 
documentos u objetos de uso oficial de la misiôn especial.

6. El correo de la misiôn especial, que deberâ llevar consigo un documente 
oficial en el que conste su condiciôn de tal y el numéro de bultos que constituyan la 
valija, estarà protegido, en el desempeno de sus funciones, por el Estado receptor. 
Gozarà de inviolabilidad personal y no podrà ser objeto de ninguna forma de déten 
tion o arresto.

7. El Estado que envfa, o la misiôn especial, podrà designar correos ad hoc de 
la misiôn especial. En taies casos, se aplicarân también las disposiciones del pârrafo 6 
del présente artfculo, pero las inmunidades en él mencionadas dejarân de ser apli- 
cables cuando el correo ad hoc haya entregado al destinatario la valija de la misiôn 
especial que se le haya encomendado.
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8. La valija de la misiôn especial podrâ ser confiada al comandante de un 
buque o aeronave comercial que deban llegar a un punto de entrada autorizado. El 
comandante deberâ llevar consigo un documento oficial en el que conste el numéro 
de bultos que constituyan la valija, pero no podrâ ser considerado como correo de la 
misiôn especial. Previo acuerdo con las autoridades compétentes, la misiôn especial 
podrâ enviar a uno de sus miembros a tomar posesiôn directa y libremente de la valija 
de manos del comandante del buque o de la aeronave.

Articula 29. INVIOLABILIDAD PERSONAL
La persona de los représentantes del Estado que envia en la misiôn especial, asf 

como la de los miembros del personal diplomâtico de esta, es inviolable. No podràn 
ser objeto de ninguna forma de detenciôn o arresto. El Estado receptor los tratarà 
con el debido respeto y adoptarà todas las medidas adecuadas para impedir cualquier 
atentado contra su persona, su libertad o su dignidad.

Articula 30. INVIOLABILIDAD DEL ALOJAMIENTO PARTICULAR
1. El alojamiento particular de los représentantes del Estado que envfa en la 

misiôn especial y de los miembros del personal diplomâtico de esta gozarâ de la 
misma inviolabilidad y protecciôn que los locales de la misiôn especial.

2. Sus documentos, su correspondencia y, salvo lo previsto en el pàrrafo 4 del 
artfculo 31, sus bienes gozaràn igualmente de inviolabilidad.

Articula 31. INMUNIDAD DE JURISDICTION
1. Los représentantes del Estado que envia en la misiôn especial y los miem 

bros del personal diplomâtico de esta gozaràn de inmunidad de la jurisdicciôn pénal 
del Estado receptor.

2. Gozaràn también de inmunidad de la jurisdicciôn civil y administrativa del 
Estado receptor, salvo en caso de:
a) Una acciôn real sobre bienes inmuebles particulares radicados en el territorio del 

Estado receptor, a menos que la persona de que se trate los posea por cuenta del 
Estado que envia para los fines de la misiôn;

b) Una acciôn sucesoria en la que la persona de que se trate figure, a tftulo privado y 
no en nombre del Estado que envia, como ejecutor testamentario, administra- 
dor, heredero o legatario;

c) Una acciôn référante a cualquier actividad profesional o comercial ejercida por 
la persona de que se trate en el Estado receptor, fuera de sus funciones oficiales;

d) Una acciôn por dafios résultante de un accidente ocasionado por un vehiculo uti- 
lizado fuera de las funciones oficiales de la persona de que se trate.
3. Los représentantes del Estado que envia en la misiôn especial y los miem 

bros del personal diplomâtico de esta no estaràn obligados a testificar.
4. Los représentantes del Estado que envia en la misiôn especial o los miem 

bros del personal diplomâtico de esta no podràn ser objeto de ninguna medida de eje- 
cuciôn, salvo en los casos previstos en los apartados a), b), c) y d) del pàrrafo 2 del 
présente artfculo y con tal de que no sufra menoscabo la inviolabilidad de su persona 
o de su alojamiento.

5. La inmunidad de jurisdicciôn de los représentantes del Estado que envia en 
la misiôn especial y de los miembros del personal diplomâtico de esta no los eximirà 
de la jurisdicciôn del Estado que envia.
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Articula 32. EXENCIÔN DE LA LEGISLACIÔN DE SEGURIDAD SOCIAL
1. Sin perjuicio de las disposiciones del pârrafo 3 del présente articule, los repré 

sentantes del Estado que envia en la misiôn especial y los miembros del personal diplo- 
màtico de esta estaràn, en cuanto a los servicios prestados al Estado que envia, exen- 
tos de las disposiciones de seguridad social que estén vigentes en el Estado receptor.

2. La exenciôn prevista en el pârrafo 1 del présente articule se aplicarà tam- 
bién al personal al servicio privado exclusive de un représentante del Estado que en 
via en la misiôn especial o de un miembro del personal diplomàtico de esta, a condi- 
ciôn de que las personas de que se trate: 
à) No scan nacionales del Estado receptor o no tengan en él residencia permanente,

y
b) Estén protegidas por las disposiciones de seguridad social que estén vigentes en 

el Estado que envia o en un tercer Estado.
3. Los représentantes del Estado que envia en la misiôn especial y los miembros 

del personal diplomàtico de esta, que empleen a personas a quienes no se aplique la 
exenciôn prevista en el pârrafo 2 del présente articule, habràn de cumplir las obliga- 
ciones que las disposiciones de seguridad social del Estado receptor impongan a los 
empleadores.

4. La exenciôn prevista en los pàrrafos 1 y 2 del présente articule no impedirà 
la participaciôn voluntaria en el régimen de seguridad social del Estado receptor, a 
condiciôn de que tal participaciôn esté permitida por ese Estado.

5. Las disposiciones del présente articule se entenderân sin perjuicio de los 
acuerdos bilatérales o multilatérales sobre seguridad social ya concertados y no impe- 
diràn que se concierten en le sucesivo acuerdos de esa indole.

Articula 33. EXENCIÔN DE IMPUESTOS Y GRAVÂMENES
Los représentantes del Estado que envia en la misiôn especial y los miembros del 

personal diplomàtico de esta estaràn exentos de todos los impuestos y gravâmenes, 
personales o reaies, nacionales, régionales o municipales, con excepciôn de:
a) Los impuestos indirectes de la indole de los normalmente incluidos en el precio 

de las mercaderias o servicios;
b) Los impuestos y gravâmenes sobre los bienes inmuebles privados que radiquen 

en el territorio del Estado receptor, a menos que la persona de que se trate los 
posea per cuenta del Estado que envia para los fines de la misiôn;

c) Los impuestos sobre las sucesiones que corresponda percibir al Estado receptor, 
salvo lo dispuesto en el articulo 44;

d) Los impuestos y gravâmenes sobre los ingresos privados que tengan su origen en 
el Estado receptor y los impuestos sobre el capital que graven las inversiones 
efectuadas en empresas comerciales en el Estado receptor;

é) Los impuestos y gravâmenes correspondientes a servicios particulares prestados;
f) Los derechos de registre, aranceles judiciales, hipoteca y timbre, salvo lo dis 

puesto en el articulo 24.

Articulo 34. EXENCIÔN DE PRESTACIONES PERSONALES
El Estado receptor deberâ eximir a los représentantes del Estado que envia en la 

misiôn especial y a los miembros del personal diplomàtico de esta de toda prestaciôn
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personal, de todo servicio pûblico cualquiera que sea su naturaleza y de cargas mili- 
tares taies como las requisiciones, las contribuciones y los alojamientos militâtes.

Articula 35. FRANQUICIA ADUANERA
1. El Estado receptor, dentro de los limites de las leyes y reglamentos que pro 

mulgue, permitirâ la entrada y concédera la exenciôn de toda clase de derechos de 
aduana, impuestos y gravàmenes conexos, salvo los gastos de almacenaje, acarreo y 
servicios anàlogos, por lo que respecta a:
a) Los objetos destinados al uso oficial de la misiôn especial;
b) Los objetos destinados al uso personal de los représentantes del Estado que 

envfa en la misiôn especial y de los miembros del personal diplomàtico de esta.
2. Los représentantes del Estado que envfa en la misiôn especial y los miem 

bros del personal diplomàtico de esta estaràn exentos de la inspecciôn de su equipaje 
personal, a menos que haya motives fundados para suponer que contiene objetos no 
comprendidos en las exenciones mencionadas en el pàrrafo 1 del présente artfculo, u 
objetos cuya importaciôn o exportaciôn esté prohibida por la legislaciôn del Estado 
receptor o sometida a sus reglamentos de cuarentena. En tal caso, la inspecciôn solo 
podrà efectuarse en presencia del interesado o de su représentante autorizado.

Articula 36. PERSONAL ADMINISTRATED y TÉCNICO
Los miembros del personal administrative y técnico de la misiôn especial goza- 

ràn de los privilégies e inmunidades mencionados en los artfculos 29 a 34, salvo que 
la inmunidad de la jurisdicciôn civil y administrativa del Estado receptor mencionada 
en el pàrrafo 2 del articule 31 no se extenderâ a los actos realizados fuera del desem- 
peno de sus funciones. Gozarân también de los privilégies mencionados en el pàrrafo 1 
del articule 35 en lo que respecta a los objetos importados al efectuar la primera en 
trada en el territorio del Estado receptor.

Articula 37. PERSONAL DE SERVICIO
Los miembros del personal de servicio de la misiôn especial gozaràn de inmuni 

dad de la jurisdicciôn del Estado receptor por los actos realizados en el desempeflo de 
sus funciones y de exenciôn de impuestos y gravàmenes sobre los salaries que perci- 
ban por sus servicios, asf como de la exenciôn de la legislaciôn de seguridad social 
prevista en el artfculo 32.

Articula 38. PERSONAL AL SERVICIO PRIVADO
El personal al servicio privado de los miembros de la misiôn especial estarà exento 

de impuestos y gravàmenes sobre los salaries que perciba por sus servicios. En todo 
lo demàs, solo gozarà de privilégies e inmunidades en la medida en que lo admita el 
Estado receptor. No obstante, el Estado receptor habrà de ejercer su jurisdicciôn 
sobre ese personal de modo que no estorbe indebidamente el desempeflo de las fun 
ciones de la misiôn especial.

Articula 39. MIEMBROS DE LA FAMILIA
1. Los miembros de las familias de los représentantes del Estado que envfa en 

la misiôn especial y de los miembros del personal diplomàtico de esta gozaràn de los 
privilégies e inmunidades especificados en los artfculos 29 a 35 si acompanan a esos 
miembros de la misiôn especial y siempre que no scan nacionales del Estado receptor 
o no tengan en él residencia permanente.
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2. Los miembros de las familias de los miembros del personal administrative y 
técnico de la misiôn especial gozaràn de los privilégies e inmunidades mencionados 
en el artfculo 36 si acompanan a esos miembros de la misiôn especial y siempre que no 
scan nacionales del Estado receptor o no tengan en él residencia permanente.

Artfculo 40. NACIONALES DEL ESTADO RECEPTOR Y PERSONAS CON RESIDENCIA
PERMANENTE EN EL ESTADO RECEPTOR

1. Excepto en la medida en que el Estado receptor concéda otras privilégies e 
inmunidades, los représentantes del Estado que envi'a en la misiôn especial y los 
miembros del personal diplomàtico de esta que sean nacionales del Estado receptor o 
tengan en él residencia permanente solo gozaràn de inmunidad de jurisdicciôn e in- 
violabilidad por los actos oficiales realizados en el desempeno de sus funciones.

2. Los otros miembros de la misiôn especial, asf como el personal al servicio 
privado, que sean nacionales del Estado receptor o tengan en él residencia perma 
nente, gozaràn de privilégies e inmunidades ûnicamente en la medida reconocida per 
dicho Estado. No obstante, el Estado receptor habrà de ejercer su jurisdicciôn sobre 
esas personas de modo que no estorbe indebidamente el desempeno de las funciones 
de la misiôn especial.

Articula 41. RENUNCIA A LA INMUNIDAD
1. El Estado que envia podrà renunciar a la inmunidad de jurisdicciôn de sus 

représentantes en la misiôn especial y de los miembros del personal diplomàtico de 
esta, asi como de las demâs personas que gozan de inmunidad conforme a los arti- 
culos 36 a 40.

2. La renuncia habrà de ser siempre expresa.
3. Si cualquiera de las personas mencionadas en el pàrrafo 1 del présente artf 

culo entabla una acciôn judicial, no le sera permitido invocar la inmunidad de jurisdic 
ciôn respecte de cualquier reconvenciôn directamente ligada a la demanda principal.

4. La renuncia a la inmunidad de jurisdicciôn respecte de las acciones civiles o 
administrativas no habrà de entenderse que entrana renuncia a la inmunidad en 
cuanto a la ejecuciôn del fallo, para lo cual sera necesaria una nueva renuncia.

Articula 42. TRÀNSITO POR EL TERRITORIO DE UN TERCER ESTADO
1. Si un représentante del Estado que envfa en la misiôn especial o un miembro 

del personal diplomàtico de esta atraviesa el territorio de un tercer Estado o se en- 
cuentra en él para ir a tomar posesiôn de sus funciones o para volver al Estado que 
envia, el tercer Estado le concédera la inviolabilidad y todas las demàs inmunidades 
necesarias para facilitarle el transite o el regreso. Esta régla sera igualmente aplicable 
a los miembros de la familia que gocen de privilégies e inmunidades y que acom- 
panen a la persona mencionada en este pàrrafo, tanto si viajan con ella como si via- 
jan separadamente para reunirse con ella o para regresar a su pafs.

2. En circunstancias anàlogas a las previstas en el pàrrafo 1 del présente artf 
culo, los terceros Estados no habrân de dificultar el paso per su territorio de los miem 
bros del personal administrative y técnico o de servicio de la misiôn especial o de los 
miembros de su familia.

3. Los terceros Estados concederàn a la correspondencia oficial y a las demàs 
comunicaciones oficiales en transite, incluso a los despachos en clave o en cifra, la 
misma libertad y protection que el Estado receptor esta obligado a concederles con 
arreglo a la présente Convenciôn. Con sujeciôn a las disposiciones del pàrrafo 4 del
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présente articule, concederàn a los correos y a las valijas de la misiôn especial en 
transite la misma inviolabilidad y protecciôn que el Estado receptor esta obligado a 
concederles con arreglo a la présente Convenciôn.

4. El tercer Estado ùnicamente habrà de cumplir sus obligaciones con respecte 
a las personas mencionadas en los pàrrafos 1,2 y 3 del présente articule, cuando haya 
sido informado de antemano, ya sea por solicitud de visado o por notificaciôn, del 
transite de esas personas como miembros de la misiôn especial, miembros de sus 
familias o correos, y no se haya opuesto a ello.

5. Las obligaciones de los terceros Estados, en virtud de los pàrrafos 1, 2 y 3 
del présente articule, seràn también aplicables con respecte a las personas menciona 
das respectivamente en esos pàrrafos, asi como a las comunicaciones oficiales y a las 
valijas de la misiôn especial, cuando la utilizaciôn del territorio del tercer Estado sea 
debida a fuerza mayor.

Articula 43. DURACIÔN DE LOS PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
1. Todo miembro de la misiôn especial gozarà de los privilégies e inmunidades 

a que tenga derecho desde que entre en el territorio del Estado receptor para ejercer 
sus funciones en la misiôn especial o, si se encuentra ya en ese territorio, desde que su 
nombramiento haya side comunicado al ministro de relaciones exteriores u être 
ôrgano del Estado receptor que se haya convenido.

2. Cuando terminen las funciones de un miembro de la misiôn especial, sus pri 
vilégies e inmunidades cesaràn normalmente en el memento en que saïga del territorio 
del Estado receptor o en que expire el plazo razonable que le haya sido concedido 
para salir de él, pero subsistirân hasta entonces, aun en caso de conflicto armado. 
Subsistirà, no obstante, la inmunidad respecte de los actos realizados por tal miem 
bro en el ejercicio de sus funciones.

3. En caso de fallecimiento de un miembro de la misiôn especial, los miembros 
de su familia continuaràn en el goce de los privilégies e inmunidades que les corres- 
pondan hasta la expiraciôn de un plazo razonable en el que puedan abandonar el 
territorio del Estado receptor.

Articula 44. BIENES DE UN MIEMBRO DE LA MISIÔN ESPECIAL o DE UN MIEMBRO
DE SU FAMILIA EN CASO DE FALLECIMIENTO

1. En caso de fallecimiento de un miembro de la misiôn especial o de un miem 
bro de su familia que le acompaflaba, si el fallecido no era nacional del Estado recep 
tor o no ténia en él residencia permanente, el Estado receptor permitirà que se saquen 
del pais los bienes muebles del fallecido, salvo los que hubieran sido adquiridos en él 
y cuya exportaciôn estuviera prohibida en el momento del fallecimiento.

2. No seràn objeto de impuestos de sucesiôn los bienes muebles que se hallen 
en el Estado receptor por el solo hecho de haber estado présente allf el causante de la 
sucesiôn como miembro de la misiôn especial o de la familia de un miembro de 
aquélla.
Articula 45. FACILIDADES PARA LA SALIDA DEL TERRITORIO DEL ESTADO RECEPTOR

Y EL RETIRO DE LOS ARCHIVOS DE LA MISIÔN ESPECIAL
1. El Estado receptor deberà, aun en caso de conflicto armado, dar facilidades 

para que las personas que gozan de privilégies e inmunidades y no sean nacionales 
del Estado receptor, asf como los miembros de sus familias, sea cual fuere su nacio- 
nalidad, puedan salir de su territorio lo mas pronto posible. En especial, deberà
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poner a su disposition, si fuere necesario, los medios de transporte indispensables 
para taies personas y sus bienes.

2. El Estado receptor deberà concéder al Estado que envia facilidades para re- 
tirar del territorio del primero los archives de la misiôn especial.

Articula 46. CONSECUENCIA DE LA TERMINACIÔN DE LAS FUNCIONES
DE LA MISIÔN ESPECIAL

1. Cuando terminen las funciones de una misiôn especial, el Estado receptor 
deberà respetar y protéger los locales de la misiôn especial mientras estén afectados a 
esta, asi como los bienes y archives de la misiôn especial. El Estado que envia deberà 
retirar esos bienes y archives en un plazo razonable.

2. En caso de ausencia de relaciones diplomâticas o consulares entre el Estado 
que envia y el Estado receptor o de ruptura de taies relaciones y si han terminado las 
funciones de la misiôn especial, el Estado que envia podrâ confiar, aunque haya un 
conflicto armado, la custodia de los bienes y archives de la misiôn especial a un tercer 
Estado aceptable para el Estado receptor.

Articulo 47. RESPETO DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS DEL ESTADO RECEPTOR Y
UTTLEZACIÔN DE LOS LOCALES DE LA MISIÔN ESPECIAL

1. Sin perjuicio de sus privilégies e inmunidades, todas las personas que gocen 
de esos privilégies e inmunidades en virtud de la présente Convenciôn estaràn obliga- 
das a respetar las leyes y los reglamentos del Estado receptor. También estaràn obli- 
gados a no inmiscuirse en los asuntos internes de ese Estado.

2. Los locales de la misiôn especial no deberân ser utilizados de manera incom 
patible con las funciones de la misiôn especial tal como estân concebidas en la présente 
Convenciôn, en otras normas del derecho international general o en los acuerdos 
particulares que estén en vigor entre el Estado que envi'a y el Estado receptor.

Articulo 48. ACTIVIDADES PROFESIONALES o COMERCIALES
Los représentantes del Estado que envia en la misiôn especial y los miembros del 

personal diplomàtico de esta no ejercerân en el Estado receptor ninguna actividad 
profesional o comercial en provecho propio.

Articula 49. No DISCRIMINACIÔN
1. En la aplicaciôn de las disposiciones de la présente Convenciôn, no se harà 

ninguna discriminaciôn entre los Estados.
2. Sin embargo, no se considerarà discriminatorio:

a) Que el Estado receptor aplique restrictivamente una disposiciôn de la présente 
Convenciôn porque asf se aplique esa disposiciôn a una misiôn especial suya en 
el Estado que envia;

b) Que, por costumbre o acuerdo, los Estados modifiquen entre sf el alcance de las 
facilidades, los privilégies y las inmunidades aplicables a sus misiones especiales, 
aunque tal modification no haya sido convenida con otros Estados, a condition 
de que no sea incompatible con el objeto y el fin de la présente Convenciôn y no 
afecte el disfrute de los derechos ni al cumplimiento de las obligaciones de los 
terceros Estados.
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Articula 50. FIRMA
La présente Convention estarà abierta a la firma de todos los Estados Miembros 

de las Naciones Unidas o de algûn organisme especializado o del Organisme Interna- 
cional de Energfa Atômica, asf como de todo Estado parte en el Estatuto de la Corte 
Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea Gene 
ral de las Naciones Unidas a ser Parte en la Convention, hasta el 31 de diciembre de 
1970, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

Articula 51. RATIFICACIÔN
La présente Convention esta sujeta a ratification. Los instrumentas de ratifica 

tion se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
Articula 52. ADHESION

La présente Convention quedarà abierta a la adhésion de todo Estado pertene- 
ciente a una de las categorfas mencionadas en el articule 50. Los instrumentes de ad 
hésion se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 53. ENTRADA EN VIGOR
1. La présente Convention entrarà en vigor el trigésimo dfa a partir de la fecha 

en que haya side depositado el vigésimo segundo instrumente de ratification o de ad- 
hesiOn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique la ConvenciOn o se adhiera a ella después de 
haber sido depositado el vigésimo segundo instrumente de ratification o de adhésion, 
la Convenciôn entrarà en vigor el trigésimo dfa a partir de la fecha en que tal Estado 
haya depositado su instrumente de ratification o de adhésion.

Articula 54. NOTIFICACIONES POR EL DEPOSITARIO
El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarà a todos los Estados 

pertenecientes a cualquiera de las categorfas mencionadas en el artfculo 50:
a) Las firmas de la présente ConvenciOn y el deposito de instrumentes de ratifica 

tion o de adhésion conforme a los articules 50, 51 y 52;
b) La fecha en que entre en vigor la présente Convenciôn conforme al articule 53.

Articula 55. TEXTOS AUTÉNTICOS
El original de la présente Convenciôn, cuyos textos en chino, espanol, francés, 

inglés y ruse son igualmente auténticos, sera depositado en poder del Secretario Gene 
ral de las Naciones Unidas, quien remitirâ copia certificada conforme a todos los Esta 
dos pertenecientes a cualquiera de las categorias mencionadas en el artfculo 50.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados para ello per sus 
respectives Gobiernos, han firmado la présente Convenciôn, que ha side abierta a la 
firma en Nueva York el decimosexto dfa del mes de diciembre de mil novecientos 
sesenta y nueve.
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[CHINESE TEXT—TEXTE CHINOIS] 
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«DAKyjlBTATHBHblïï HPOTOKOJl OB OB^SATEJlbHOM PA3PE- 
IIIEHHH CIÏOPOB

rocynapCTBa-yiacTHHKH Haeroamero ITpoxoKOJia, a xaicace KoHBemn«i o cne-
MHCCHaX, KOTOpaa HH5KC Ha3bIBaCTCH «KOHECHUIieH», npHHHTOÔ FeHC-

AccaMÔjieeâ Opramwamm OôteflHHeHHwx Haimft 8 aeicaôpa 1969 ro^a, 
Bbipaxcaa acejiaHHe oôpainaTbca no BCCM saTparHBaromHM HX BonpocaM B jiio-

ÔOM CnOpC OTHOCHTCJlbHO TOJIKOBaHHH HJIH npHMCHeHHH KOHBCHUHH K o6a3aTCJIb-
HCflHKiïHH Me*flyHapoflHoro Cyga, CCJIH CTOponw B cnope ne MoryT B 
paayMHoro cpona yperyjiHpoBarb ero HHWM cnocoôoM,

o mmecjreayiomeM:
CmamM I. Cnopw oTHocHTentHO TOJIKOBaHHH HJIH npiiMCHCHKH KOHBCH- 
noflueacaT oôasaTenbHOfi ropHCflHKimH MeacflynapoflHoro Cyaa H, cjieaoBa- 

, Moryx nepeaasaTbCH B Cya no nncbMeHHOMy aaaBjienHio JlioGoa CTOPOHM 
B cnope, HBjiHiomeHCH ynacTHHKOM nacToamero npoTOKOJia.

CmambH IL B TeneHne asyx MecnneB nocne TOFO, KSOK. oana CTopona yseflo- 
MHjia apyryro o TOM, «ITO, no ee Mnenaio, cymecTayer cnop, CTOPOHW MoryT aoro- 
BopHTbCH o nepeflaie cnopa ne B MeHyryHapoflHWH Cya, a B ap6HTpaacHbift cya. Tlo 
HCTeneHHH ynasannoro cpoKa cnop MOJKCT 6wTb nepe^an MeacflynapoflHOMy Cyiry 
no saHBjieHHK» JIIOÔOH HS eropoH B cnope.

CmambH III. 1 . B TeieHHe TCX ace flsyx Mecanes CTOPOHW B cnope MoryT 
o npHMeneHHH cornacHTenbHofi npoueaypw ao nepeflann cnopa B

2. CorjiacHTCJibHaH KOMHCCHH aoji»na caejiaxb CBOH peKOMCHflanHH B 
HHTH MCCHUCB co OTH ee cosaaHHH. ECJIH ee peKOMenflauna ne ôyayx 
CToponaMH B cnope B Teienne asyx NiecaueB co ana coo6u^enna HM STHX 

, TO cnop MoaceT 6biTb nepeaan B cya no nHCbMCHHOMy aaaBjienaio
JIK»6OH H3 CTOPOH B CHOpe.

IV. HacToamnft ITpoTOKOji OTKPWT ana noanncaHHa BCBMH rocy- 
, KOTopwe MoryT CTaTb yqacTHHKaMH KoHBenaHH, ao 31 fleKaôpa 1970 

B LteHTpajibHbix yipeMcaeHHax OprararaanHH OôbeflHneHHWx Hannô B Htio- 
ftopice.

CmambH V. HacToamnfi IlpoTOKOJi nofljieacHT paTH4)HKaiiHH. PaTH(J)HKa- 
OHOHHbie rpaMOTW caaiOTca na xpanenHe renepajibHOMy ceKperapio OpramiaainiH

CmambH VI. HacroamHH IlpoTOKOJi OTKPWT pjin npHCoeflHHCHHH scex ro- 
cyaapCTB, KOTopwe MoryT craTb ynacTHHKaMH KoHBennHH. ^(oKyMeHTW o npnco- 
eflHHCHHH caaiOTca na xpanenHe FenepajibHOMy ceKpeTapro OprannaauHH O6i.eaH-
HCHHfalX

Vol. 1400,1-23431



1985 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 347

CmambH VII. 1. HacTOHiinift npoTOKon BerynHT B cmry B TOT ace
«ITO H KOHB6HUHH, HJIH Ha TpHflUaTblH flCHb HOCJI6 CflaHH H3 XpaHCHHC BTOpOH paTH- 
<J)HKaUHOHHOH rpaMOTbl HJIH JJOKyMCHTa O npHCOCflHHeHHH K IlpOTOKOJiy FeHe-
panbHOMy ceKpeTapro OpranHsauHH 06-beflHHeHHwx HaincR, B aasHCHMOCTH OT 
Toro, KaicaH HS STHX aaT oKaaceTCH 6ojiee noaflHefl.

2. B OTHOIUCHHH Kaacfloro rocy^apCTBa, KOTOpoe paTH<J)HUHpyer HacToamnô
IIpOTOKOJI HJIH npHCOCflHHHTCH K H6My HOCJIC BCTyiIJieHHH 6FO B CHJiy B COOTBCTCTBHH 
C nyHKTOM I HaCTOHIUeH CTaTbH, IlpOTOKOJI BCTynHT B CHJiy Ha TpHflHaTbifl flBHb
nocne caa«ûi na xpanenHe STHM rocyflapCTBOM CBoefl paxHcJjHKauHOHHOii rpaMOTW
HJIH flOKyMCHTa O npHCOeflHHCHHH.

CmambH VIII. FeHepajibHbiH ceKpexapb OpraHHaauHH OobeaHHenHbix Ha- 
nwtt yBeflOMJiHeT BCC rocyflapcTsa, KOTOpwe MoryT cxaTb ynacTHHKaMH KOHBBH- 
UHH:
a) o noflnncaHHH nacTOHUiero IIpoTOKona H o c^aie na xpaHCHne paTH4)HKa-

HHOHHblX rpaMOT HJIH flOKyMCHTOB O npHCOeflHHCHHH B COOTB6TCTBHH CO 
CT3TbHMH IV, V H VI;

b) o flaxe BCTynjieHHH B cnjiy HacToamero IIpOTOKOJia B COOTBCTCTBHH co
CTaTbCH VII.

Cmambx IX. IloflJiHHHHK nacToamero ITpOTOKOJia, anrjiHHCKHH, Hcnan-
CKHH, KHTaOCKHH, pyCCKHH H (J>PaHHy3CKHH TCKCTbl KOTOpOFO 5fflJIflK)TCfl paBHO ay-
TCHTHHHbiMH, 6yflCT cflaH Ha xpaHeHHe FcHepajibHOMy ceKpeTapio OpraHHsauHH 
O6T>eflHHeHHbix Haimii, KOTOpbifi nanpaBHT ero saBepeHHbie KOHHH BCCM rocy- 
aapcTBaM, nepe'iHCJieHHbiM B CTaTbe IV.

B yaocroBEPEHHE HEro HHacenoAnHcaBmHecH, flOJiacHbiM oôpaaoM ynojiHo-
MOieHHbie COOTBCTCTByiOHIHMH npaBHTCJIbCTBaMH, HOflnHCajIH HaCTOHHlHH IlpO- 
TOKOJI, OTKpbITbIH flJIH nOflHHCaHHH B HblO-ftopKC, 16 flCKaÔpH 1969
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO FACULTATIVO SOBRE LA SOLUCIÔN OBLIGATORIA 
DE CONTROVERSIAS

Los Estados Partes en el présente Protocolo y en la Convention sobre las misio- 
nes especiales, denominada en lo sucesivo "la Convention", que ha sido aprobada 
por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 8 de diciembre de 1969,

Expresando su deseo de recurrir a la jurisdiction obligatoria de la Corte Interna 
tional de Justicia en todo lo que les concierna respecte de las controversias origi- 
nadas por la interpretation o aplicatiôn de la Convention, a menos que las partes 
hayan aceptado de comûn acuerdo, dentro de un plazo razonable, alguna otra forma 
de arreglo,

Han convenido en lo siguiente:
Articula I. Las controversias originadas por la interpretation o aplicaciôn de 

la Convenciôn estarân comprendidas en la jurisdiction obligatoria de la Corte Inter 
national de Justicia y, en consecuencia, podrân ser sometidas a esta mediante una 
solicitud escrita de cualquiera de las partes en la controversia que sea Parte en el pré 
sente Protocolo.

Artfculo II. Las partes podrân convenir, dentro de un plazo de dos meses, 
después de notification por una parte a otra de que a su juicio existe una controver 
sia, en recurrir a un tribunal de arbitraje en vez de a la Corte International de 
Justicia. Una vez transcurrido ese plazo, cualquiera de las partes podrà someter la 
controversia a la Corte mediante una solicitud escrita.

Articula III. 1. Dentro del mismo plazo de dos meses, las partes podràn 
convenir en adoptar un procedimiento de conciliaciOn antes de recurrir a la Corte In 
ternational de Justicia.

2. La comisiôn de conciliaciôn deberà formular sus recomendaciones dentro 
de los cinco meses siguientes a su constitution. Si sus recomendaciones no fueran 
aceptadas por las partes en la controversia dentro de un plazo de dos meses después 
de haber sido comunicadas, cualquiera de las partes podrâ someter la controversia a 
la Corte mediante una solicitud escrita.

Articula IV. El présente Protocolo estarâ abierto a la firma de todos los Esta 
dos que puedan ser Partes en la Convenciôn, hasta el 31 de diciembre de 1970, en la 
Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

Articula V. El présente Protocolo esta sujeto a ratification. Los instrumentos 
de ratification se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula VI. El présente Protocolo quedarâ abierto a la adhésion de todos los 
Estados que puedan ser Partes en la Convention. Los instrumentos de adhesiOn se 
depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
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Articula VII. 1. El présente Protocole entrarà en vigor el mismo dfa que la 
Convenciôn o el trigésimo dfa a partir de la fecha en que se haya depositado en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas el segundo instrumente de ratificaciôn 
o de adhésion, si este dfa fuera posterior.

2. Para cada Estado que ratifique el présente Protocole o se adhiera a él una 
vez que esté vigente conforme al pârrafo 1 del présente artfculo, el Protocole entrarà 
en vigor el trigésimo dfa a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su 
instrumente de ratificaciôn o de adhésion.

Artfculo VIII. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarà a 
todos les Estados que puedan ser Partes en la Convenciôn: 
à) Las firmas del présente protocolo y el depôsito de instrumentos de ratificaciôn o

de adhésion conforme a los articules IV, V y VI; 
b) La fecha en que entre en vigor el présente Protocolo conforme al articule VII.

Artfculo IX. El original del présente Protocolo, cuyos textes en chino, espa- 
flol, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitirà copia certificada conforme 
a todos los Estados a que se refiere el artfculo IV.

EN FE DE LO CUAL les infrascritos, debidamente autorizados para elle por sus 
respectives Gobiernos, han firmado el présente Protocolo, que ha sido abierto a la 
firma en Nueva York el decimosexto dfa del mes de diciembre de mil novecientos 
sesenta y nueve.


